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Présentation du sujet : 

      Notre travail de recherche se situe dans un champ récent qui est l’onomastique. Cette 

discipline, étant une branche de la lexicologie, s’intéresse à l’étude des noms propres qu’il 

s’agisse « du nom d’un avion, d’une pile électrique, d’un rasoir, d’un robot, d’un magasin, 

petit ou grand, d’une robe, d’un mets quelconques, qu’il s’agisse d’une localité ou d’une 

personne »
1

    Au sens large, l'onomastique prend en considération l'étude « des noms de 

familles, prénoms, et pseudonymes dite « anthroponymie »du grec « anthropos » homme et 

« onoma » nom…..etc. »
2
. Cette dernière comprend l’étude de plusieurs types de noms, à titre

d’exemples : 

-Matronymes : noms de familles transmis par la mère.

-Patronymes : noms de famille transmis par le père, par opposition aux prénoms. Il sert à

distinguer les différentes familles qui composent un groupe social. 

-Aptonymes : ayant un sens lié à la personne qui le porte, en relation avec son métier ou

ses occupations. 

     Le  nom propre qui est l’objet d’étude de l’onomastique est un signe qui relève de la  

linguistique qui, selon HATZFELD & DARMESTETER est un « … mot par lequel on désigne 

individuellement une personne … mot par lequel on désigne individuellement un animal …mot qui 

sert à distinguer tel pays, tel cours d’eau, tel navire, telle ville, etc., de tout autre et à le désigner 

spécialement »
3
. 

      Principalement, le nom propre distingue quatre catégories : le nom de personne, le nom de 

lieu, le nom d’objet et le nom d’animal. Il sert à identifier, classer, signifier et à désigner un 

être, lieu, ou un objet. 

1
C.CAMPROUX, « De l’onomastique », In.les noms de lieux et de personnes ; du Christian

Baylon & Paul Fabre Nathan, université, 1989, p.5 
2
 CHAKER & M GHAKI, « Mémoire de magistère de langue et de culture amazighe», 

université de Bejaïa, 2002, p.45
3
A. HATZFELD & A.DARMESTETER., 1895-1900, « Dictionnaire général de la langue

française », Paris, Jespersen, 1924, The philosophy of grammar, London, p.1288
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      D’après BENVENISTE : « le nom propre est une marque conventionnelle, 

d’identification sociale telle qu’elle peut dégager constamment et de manière unique un 

individu unique »
4
. 

     Selon CHALAL.K : « chaque société a un système conventionnel d’appellation dans lequel elle 

exprime sa vision du monde et son découpage de la réalité, il lui permet de mettre en relief sa  culture 

et son histoire et par là de préciser ses valeurs sociales. Considéré comme un miroir, ce système 

d’appellation, ou système dénominatif, lui permet de s’identifier socialement et de s’affirmer devant 

les autres sociétés car être nommé c’est avoir une existence réelle et juridique »
5
. 

     Le nom propre sert à distinguer, à nommer les êtres ou les choses. Il permet à l’individu 

d’exister, de se situer et de le faire reconnaitre par les autres membres de la communauté. Il 

attribue à la personne une place dans la société. 

    Notre recherche se situe dans le domaine de l’anthroponymie : « l’anthroponymie est la 

partie de l’onomastique qui étudie l’étymologie et l’histoire des noms de personnes »
6
. 

Autrement dit, l’anthroponymie s’intéresse à l’étude des noms de personnes : prénoms qui 

sont ceux que l’on reçoit à la naissance. On peut en posséder un ou plusieurs, on retrouve des 

prénoms simples « LOUCIF » et d’autres composés « MELAZ ». Les pseudonymes, sont 

ceux que l’on se donne soi-même pour une raison ou une autre. Les surnoms, sont ceux que 

l’on peut recevoir au cours de notre vie. Et les patronymes auxquels nous nous intéressons 

dans cette recherche. 

Le patronyme est un mot, un nom attribué à une famille pour la distinguer des autres familles 

composant un groupe social. Quand ce nom est hérité du père, il est dit patronyme du latin 

«pater» qui signifie «père». Quand il est hérité de la mère, il est dit matronyme du latin  « 

mater » qui signifie « mère ». Rappelons cependant que dans la tradition anthroponymique de 

l’Algérie, il n’existe pas de nom matronymique. Dans tous les cas le nouveau-né porte le nom 

patronymique. 

                                                           
4BENVENISTE (1974 :200), cité par S. LEROY, « les prénoms ont été changés », extrait de 

cahier de sociolinguistique 11,  nom propres, dynamiques identitaires et sociolinguistes, 

presse universitaire de Rennes, 2006, p.27. 
5K.CHALAL, « Les anthroponymes algériens entre francisation et arabisation : étude 

historique et sociolinguistique d’un corpus kabyle (état civil de Tizi ouzou)», mémoire de 

magister soutenu a l’université de Tizi ouzou, 2016, p4. 
6
J. DUBOIS, «Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », LAROUSSE, Paris, 

2007, P39. 



11

      On outre, le patronyme est un : « nom de famille, [qui] désigne littéralement le nom du 

père donné ensuite à l’enfant. Transmis de génération en génération, il vient se placer après le 

ou les prénoms dans l’état civil d’une personne. »
7
.

La patronymie algérienne, elle n’est apparue qu’à la fin de 19
ème

 siècle, avec la loi du 23

mars 1882, fondée par l’administration française, qui impose aux Algériens de posséder un 

patronyme, et qui autorise les officiers d’état civil de donner des noms désagréables pour 

toute personne qui refuse de répondre à cette loi. 

Après l’indépendance, chaque personne à le  droit d’avoir être enregistrée dans la société par 

un nom individuel (le prénom) et un nom collectif (le patronyme) qui est souvent unique et 

demeure héréditaire. 

      Dans notre recherche, nous mènerons une analyse morphologique et une étude sémantique 

de tous les patronymes recensés de la commune d’Akfadou. 

Problématique : 

    Au cours de notre recherche nous tenterons de répondre aux questions suivantes : 

 Sur le plan morphologique comment les patronymes d’Akfadou sont-ils structurés ?

Ces patronymes sont ils simples ou composés ?

 Quelles est la langue dominante dans la formation de ces patronymes ?

 Le territoire géographique et l’histoire de la région ont-ils  une influence sur la

dénomination ?

Hypothèses : 

Les hypothèses proposées dans notre travail sont les suivantes : 

 Parmi les caractéristiques linguistiques des patronymes  d’Akfadou, nous pensons qu’il ya

à la fois des noms simples et des noms composés.

 Étant donné qu’Akfadou est une région de la Kabylie, nous supposons que ces patronymes

sont formés dans la langue kabyle.

7
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/difinition/patronyme/.consulté le : 04/12/2016. 
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Motivation et choix du sujet : 

Aucune contribution portant sur l’étude des patronymes de la commune d’Akfadou n’a été 

réalisée. Pour cela, nous avons opté pour ce thème afin de découvrir les caractéristiques de ces 

patronymes. 

À travers notre étude onomastique nous nous intéresserons à l’aspect sémantique et à la 

structure morphologique de ces patronymes. 

De plus les recherches onomastique en Algérie sont  rares, car selon CHERIGUEN : « les 

études onomastiques portant sur le Maghreb sont non seulement rares, mais aussi disséminées 

à travers des revues(…). Un grand nombre de ces études sous forme d’article sont des 

ébauches »
8
.

Le choix de la commune d’Akfadou (wilaya de Bejaia) s’explique par le fait que c’est 

une région de nos origines et que nous connaissons assez bien.  

Méthodologie : 

 La méthodologie que nous avons suivie dans notre travail est la suivante : 

      D’abord nous avons débuté par la description et l’analyse morphologique qui consiste à 

faire ressortir la racine des patronymes et leurs significations, s’en suivra une classification 

des différents patronymes selon la forme en noms simples ou en noms composés. 

      Ensuite dans le deuxième chapitre où nous proposons une analyse sémantique pour 

interpréter et comprendre le sens de chaque patronyme. 

     Pour bien mener notre étude, nous nous sommes rapprochés du service d’état civil de 

l’APC d’Akfadou pour recenser tous les noms de familles de la commune d’Akfadou inscrit 

sur le registre des matrices, classés par ordre alphabétique. Notre corpus est constitué de cent 

quarante sept (147) patronymes. 

8
F.CHERIGUEN, «Toponymie algérienne des lieux habités », épigraphe, Alger, 1993, p.7
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Présentation de la région 
9
:    

Akfadou est une commune de la wilaya de Bejaïa en Algérie, située à quelque 17 kilomètres 

de la daïra de Sidi Aïch, culminant entre 800 et 1 700 mètres d’altitude, s’étendant sur une 

superficie estimée à 42 km2. Cette région est un massif  montagneux de la Kabylie. Il 

prolonge vers le Nord-est le Djurdjura et s'étend de Tizi Icelladen à l'Est jusqu'à Yakouren à 

l'ouest. Il fait office de point de jonction entre la haute et la basse Kabylie. Orienté plein Est, 

il fait face à la vallée de la Soummam. Elle est composée de 14 villages : Ait Allouane, Ait 

Amara, Ait Saada, Aourir, Farhoun, Ilbaten, Imaghdacene, Khlil, Mezouara, Rezag, 

Tagroudja, Tapount , Taourirt , Tizemourine , Ziwi , Tiniri. 

      À l’origine, Akfadou puise son nom de l’expression berbère « Ikhef bwadhou » qui veut 

dire « la cime des vents». Ce nom rappelle la rigueur climatique de cette région surtout en 

hiver où les vents froids soufflent en rafale et les neiges abondantes isolent souvent les petits 

villages. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
9
https://fr.wikipedia.org/wiki/Akfadou.consulté le : 02/01/2017. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Kabylie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Djurdjura
https://fr.wikipedia.org/wiki/Yakouren
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ait_amara
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ait_amara
https://fr.wikipedia.org/wiki/Imaghdacene
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mezouara


Chapitre I 

Analyse morphologique et statistiques 
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       Nous nous intéressons dans ce premier chapitre à la description morphologique des 

patronymes de notre corpus. Il s’agit de décrire et d’analyser les patronymes de la commune 

d’Akfadou, sur le plan de la forme et de la structure. « Etymologiquement, la morphologie est 

l’étude de la forme des unités linguistiques. Derrière son apparente simplicité, cette définition 

comporte cependant deux notions problématiques, celle de forme et celle d’unités  linguistique »
10

. 

      En effet, nous avons procédé à la classification des patronymes selon leur appartenance 

aux diverses langues ayant cohabité dans cette région, à savoir le berbère et l’arabe. Selon leur 

classification, en noms simples ou composés, une étude des catégories grammaticales 

intervenant dans leur formation est nécessaire. L’étude du genre et du nombre se fera pour les 

deux catégories. 

L’étude des morphèmes grammaticaux, des suffixes et des préfixes n’est donc pas à négliger. 

1-Classement morphologique des patronymes :

     On appelle noms simples des patronymes qui s’écrivent en un seul mot (unité formée à 

partir d’un seul élément lexical), contrairement aux noms composés qui sont formés de deux 

unités lexical et qui s’écrivent en un seul mot, comme le mentionne J. DUBOIS « On appelle 

mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou composé »
11

.

     Nous effectuons ici un classement morphologique des patronymes de notre corpus formé 

de  noms simples et de noms composés. A cet effet, nous  présentons un tableau pour 

différencier ces patronymes. 

10
I. CHOI-JONIN et C. DELHAY, « Introduction à la méthodologie en linguistique », presses

universitaires de Strasbourg, 1998, p.67 
11

J. DUBOIS : « Dictionnaire de linguistique », Paris, Larousse, 1973, p.434
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Noms simples Nombre 

AICHOUBA  , AIDAT , AKCHOUT  , AKLIT , ALILAT , ALIOUCHE  , ALOUACHE ,      

AMIRAT , AMOURA , AMRIOUT , ANCEUR ,ARDJOUM,ARDOUN,ARKAM,ASSAS, 

ASSOUANE , ASSOUS, ASSOUSSOUD ,AZEGHOUGH , AZIBANI ,AZIRI , 

AZIROU,AZZOU, AZZI, BELAIDI, BERBAR, BERD, BERTACHE, BESSAHA, 

BESSATI, BETTANE, BIBRAS, BOUAIFEL, BOUAZIZ, BOUAZZA, BOUDJEMAI, 

BOUDJEMIA, BRAHMI, BRAHIMI, CHALAL, CHAKIROU, DJENAHI, DJERRAH, 

DJEDDI, GHOUAR, GHAZI,GOUDJIL, HABBAL, HADDADOU, HADOUCHE, HADJAR, 

HADJOUT,HADRI,HALFOUNE, HAMDOUL,HAMIDI, HAMADOU, HAMAMOUCHE     , 

HAMAS,HAMOUMAT ,HAMTANE ,HANNAT ,HANNICHE ,HANOUTI ,ILKTI , 

IMOURI , IRID ,KACED,KACEL , KACIMI, KERBACHE  , KHALFOUNE , KIROUNE  , 

KOIK ,KRIMAT, KRIMOU ,LAHIANI , LALAM , LARADI,LASOUAG , LOUCIF , 

MAGHNI, MAGRI, MAHBLI, MAALAM, MAMACHE, MAMERI, MECELLEM,     

MESSAOUDENE, MESSAOUDI, MESRAOUA, MESSAFRI, MESSARHAD, MECHAHEB  

MEDEBEB, MEGHAOUI, MEKSAOUI , MERDJOUDJ, MERAD , MEZOUANI, 

MIMOUNI ,MOUALDI, OUARDANE  , OUERDANI  , OURTMACHE, RABAHI , 

RAHIL  ,RAHLI  ,REBOUH,REZAOUI ,SADADOU ,SADAOUI ,SADOUR,SAFSAF  ,SAHI  

, SAIDANI  , SAIDI, SEDDAOUI , SEKIT    , SERIAK   , TAGREDJ, TAHANOUT   , 

TAHRAT  ,TALAH, TAMAZOUZT,YAZLI,ZADDI,ZADOUDI,ZADRI, ZAFANI, 

ZEHAFI ,ZEHAL,ZAIDRI, ZAOUD ,ZEBBOUDJ, ZEGHOUATI, ZEMOURI, 

ZENAIDJI, ZIBANI, ZIDANE, ZIDANI, ZIOUANE. 

142 

Noms composés Nombre 

HAMOUMRAOUI, KACIDEM, MELAZ, ZAOUZAOU, ZIDAHNAL. 5 

Tableau N° 1: classification des patronymes selon leur forme : simple ou composée. 

Sur cent quarante sept (147)  patronymes, on dénombre : 

 Cent trente trois(142) noms simples.

 Sept(5) noms composés.
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 Le tableau ci-dessus présente la classification des patronymes selon leur forme simple

ou composé. Nous remarquons une prédominance des noms simples par rapport aux

noms composés.

 Ce schéma  regroupe les noms simples et les noms composés de notre corpus : 

Schéma N° 1 

Ce schéma N°1donne un aperçu de la classification des noms simples et des noms composés. 

 Les noms simples : sont au nombre de 142avec un pourcentage de 97%, sur un total

de 147  patronymes. Nous remarquons que les noms simples sont les plus fréquents dans 

notre corpus.  

 Les noms composés : sont au nombre de 5 avec un pourcentage de 3%, sur un total

de 160patronymes. Nous remarquons que les noms composés sont moins fréquents

dans notre corpus.
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2-Classement linguistique des patronymes :

Dans le tableau suivant (tableau 2) nous avons procédé à la classification des patronymes

d’origine arabe selon le genre. 

Genre patronymes Nombre 

masculin 

ALIOUCHE, ALOUACHE, ARDOUN, ARKAM,  AZIBANI ,  

BELAIDI,BERD,BOUAIFEL,BOUAZIZ,BOUAZZA,BOUDJEMAI, 

BOUDJEMIA,  BRAHM,   BRAHIMI,   CHALAL,   CHAKIROU, 

DJENAHI,  DJERRAH,  DJEDDI, GHOUAR, GHAZI, HABBAL, 

HADDADOU,HADJAR, HADJOUT, HALFOUNE,  HAMDOUL ,  

HAMIDI, HAMADOU, HAMAS, HAMAMOUCHE, 

HAMOUMRAOUI , HANNICHE , HANOUTI , IMOURI, 

KACED,KACEL , KACIDEM,KACIMI, KRIMOU,  LAHIANI  

,LALAM, LASOUAG , LOUCIF, MAGHNI , MAGRI , MAHBLI , 

MAALAM,  MAMACHE,MAMERI ,MECELLEM, MESRAOUA, 

MESSAFRI,MECHAHEB,MEDEBEB,  MERDJOUDJ , MERAD , 

MESSAOUDENE , MESSAOUDI, MEZOUANI, MIMOUNI, 

MOUALDI, OUARDANE, OUERDANI, RABAHI , RAHLI  ,  

REBOUH , REZAOUI ,SADADOU, SADAOUI,SADOUR 

,SAFSAF , SAHI, SAIDANI, SAIDI, SEKIT, SERIAK , TALAH 

ZADDI ,  ZADOUDI , ZADRI , ZAIDRI ,  ZAOUD,ZEGHOUATI,   

ZENAIDJI, ZIBANI, ZIDAHNAL, ZIDANE, ZIDANI, ZIOUANE. 

90 

féminin 

AICHOUBA, AIDAT, ALILAT, AMIRAT,BESSAHA,  

HAMOUMAT , KRIMAT , MELAZ , OURTMACHE,RAHIL, 

TAHRAT. 
11 

Tableau 2 

Le  tableau N°2donne un aperçu de la classification des patronymes d’origine arabe selon le 

genre. 

 Le total des noms d’origine arabe correspond  au nombre de 101 noms.

 Les noms masculins sont au nombre de 90 noms.

 Les noms féminins sont au nombre de 11 noms.
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 Le tableau N°2 représente les patronymes d’origine arabe. Après l’observation de ce 

tableau, nous remarquons qu’il y’a un nombre considérable de patronyme masculins 

par rapport aux patronymes féminins. 

 

 

       Le tableau ci-après (tableau 3) est consacré à la classification des patronymes d’origine 

berbère  selon le genre: 

 

Genre                     Patronymes      
Nombre 

 

 

 

 

masculin 

AKCHOUT, AMERIOUT, ANCEUR, ARDJOUM, ASSAS, 

ASSOUANE, ASSOUS,ASSOUSSOUD,AZEGHOUGH , 

AZIRI , AZIROU , AZZOU, AZZI , BERBAR , BESSATI  

,BETTANE,   BIBRAS,GOUDJIL , HADOUCHE, HADRI,  

HAMTANE   ,    HANNAT  ,   ILKTI  ,   IRID ,   KERBACHE ,    

KHALFOUNE  , KIROUNE , LARADI ,  MESSARHAD  ,   

MEGHAOUI ,   MEKSAOUI,  SEDDAOUI , YAZLI , ZEHAFI    

ZEHAL,ZAFANI,ZEBBOUDJ, ZEMOURI. 

 

 

 

 

38 

féminin AKLIT, AMOURA, TAGREDJ, TAHANOUT, TAMAZOUZT. 5 

Tableau 3 

 

      Le tableau N° 3 donne un aperçu de la classification des patronymes d’origine berbère 

selon le genre. 
 

 

 Le total des noms d’origine berbère correspond au nombre de 43noms. 

 Les noms masculins sont au nombre de 38 noms. 

 Les noms féminins sont au nombre de 5 noms. 

 

 

 

Le tableau suivant regroupe les patronymes d’origine grecque : 

 

            Genre Patronyme Nombre 

         Masculin                         ZAOUZAOU            1 

Tableau 4 

 

Le tableau N° 4 donne un aperçu de la classification des patronymes d’origine grecs. 
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  Il n’ya qu’un seul patronyme d’origine grecque ; c’est un nom masculin. 

 

 

 

Le tableau suivant regroupe les patronymes d’origine française : 

 

Genre Patronyme Nombre 

           Masculin KOIK             1 

                                           Tableau 5 

 

  Le tableau N° 5donne un aperçu de la classification des patronymes d’origine française. 

 

 

 Il n’ya qu’un seul patronyme d’origine française ; c’est un nom masculin. 

 

 

 

Le tableau suivant regroupe les patronymes d’origine turque : 

 

Genre Patronyme Nombre 

           masculin BERTACHE             1 

Tableau 6 

 

     Le tableau N° 6 donne un aperçu de la classification des patronymes d’origine turque. 

 

 

 Il n’ya qu’un seul patronyme d’origine turque ; c’est un nom masculin. 

 

 

 

 Commentaire des tableaux 2, 3,4, 5 et 6 : 

  

     Après avoir classé les patronymes selon leurs langues d’origine et leur genre, nous 

remarquerons une prédominance des patronymes appartenant à la langue arabe par rapport 

aux patronymes d’origines : berbère, grecque, française et turque. 
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       Pour bien montrer la langue prédominante dans notre corpus, nous proposons le schéma 

suivant : 

 

Schéma N°2 

 

 L’observation de ce schéma donne un aperçu de la classification des noms d’origine arabe 

berbère, grecque, française et turque. 

 La langue arabe est représentée par un pourcentage de 68%. 

 La langue berbère est représentée par un pourcentage de 29%. 

 La langue grecque est représentée par un pourcentage de 1%. 

 La langue française est représentée par un pourcentage de  1%. 

 La langue turque est représentée par un pourcentage de  1%. 

 

3-Classification des patronymes selon la dérivation affixale et la racine : 

Dans le tableau suivant nous classons les patronymes arabes et berbères selon leurs 

préfixes/suffixes, leurs racines. Leurs transcriptions s’est faite selon l’alphabet présenté dans 

le dictionnaire de HADDADOU (2006/2007). 

 

     Noms  préfixe suffixe transcription    racine 
AICHOUBA / / /ɛicuba/ [ɛcb] 

AIDAT / -T /ɛidat/ [ɛd] 

AKCHOUT / / /akcuṭ / [kcṭ] 

AKLIT / -T /aklit/ [kl] 

ALILAT / -T /ɛlilat/ [ɛl] 

ALIOUCHE / -OUCHE /ɛlyuc/ [ɛl] 
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ALOUACHE / -ACHE /ɛlwac/ [ɛl] 

AMIRAT / -T /amirat/ [mr] 

AMOURA / / /ɛamura/ [ɛmr] 

AMRIOUT / -OUT /amryut/ [mry] 

ANCEUR / / /ɛnṣer/ [ɛnṣr] 

ARDJOUM / / / ɛrǧum/ [ɛrǧm] 

ARDOUN / -N /ɛrdun/ [ɛrd] 

ARKAM / / /arqam/ [rqm] 

ASSAS / / /ɛasas/ [ɛs] 

ASSOUANE / -NE /ɛaṣwan/ [ɛṣwn] 

ASSOUS / / /asus/ [ss] 

ASSOUSSOUD / / /ɛasusud/ [ɛsd] 

AZEGHOUGH / / /azeɣuɣ/ [zɣɣ] 

AZIBANI / -ANI /ɛzibani/ [ɛzb] 

AZIRI / I /ɛziri/ [ɛzr] 

AZIROU / -OU /ɛziru/ [ɛzr] 

AZZOU / -OU /ɛazu/ [ɛz] 

AZZI / / /ɛazi/ [ɛz] 

BELAIDI BEL- -I /belɛidi/ [ɛd] 

BERBAR / / /berbar/ [brbr] 

BERD / / /berd/ [brd] 

BERTACHE / / /bertac/ [brtc] 

BESSAHA BE- / /besaḥa/ [sḥ] 

BESSATI / -I /besaṭi/ [bsṭ] 

BETANE / / /beṭan/ [bṭn] 

BIBRAS / / /bibras/ [brs] 

BOUAIFEL BOU- / /buɛifel/ [ɛfl] 

BOUAZIZ BOU- / /buɛaziz/ [ɛz] 

BOUAZZA BOU- / /buɛaza/ [ɛz] 

BOUDJMAI BOU- / /buǧemɛi/ [ǧmɛ] 

BOUDJMIA BOU- / /buǧmiɛa/ [ǧmɛ] 

BRAHMI / -I /brahmi/ [brhm] 

BRAHIMI / -I /brahimi/ [brhm] 

CHALAL / / /caɛlal/ [cɛll] 

CHAKIROU / -OU /cakiru/ [ckr] 

DJEDDI / -I /ǧedi/ [ǧd] 

DJENAHI / -I /ǧenaḥi/ [ǧnḥ] 

DJERAH / / /ǧeraḥ/ [ǧrḥ] 

GHOUAR / / /ɣewar/ [ɣwr] 

GHAZI / I /ɣazi/ [ɣz] 

GOUDJIL / / /guǧil/ [ǧjl] 

HEBBAL / / /ḥebal/ [ḥbl] 

HADDADOU / -OU /ḥadadu/ [ḥdd] 

HADDOUCHE / -OUCHE /ḥaduc/ [ḥdc] 

HADJAR / / /ḥaǧar/ [ḥǧr] 

HADJOUT / / /ḥaǧuṭ/ [ḥǧṭ] 

HADRI / -I /ḥadri/ [ḥdr] 

HALFOUNE / -OUNE /ḥalfun/ [ḥlf] 
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HAMDOUL / -OUL /ḥamdul/ [ḥmd] 

HAMIDI / -I /ḥamidi/ [ḥmd] 

HAMADOU / -OU /ḥamadu/ [ḥmd] 

HAMAMOUCHE / -OUCHE /ḥamamuc/ [ḥmm] 

HAMAS / / /ḥamas/ [ḥms] 

HAMOUMAT / -T /ḥamumat/ [ḥmm] 

HAMOUMRAOUI / -OUI /ḥamumrawi/ [ḥmr] 

HAMTANE / -NE /ḥamtan/ [ḥmt] 

HANNAT / / /ḥanat/ [ḥnt] 

HANICHE / / /ḥanic/ [ḥnc] 

HANOUTI / -I /ḥanuti/ [ḥnt] 

ILEKTI I- -I /ilekti/ [lkt] 

IMOURI / -I /imuri/ [mr] 

IRID I- / /irid/ [rd] 

KACED / / /qased/ [qsd] 

KACEL / / /kasel/ [ksl] 

KACIDEM / / /qasidem/ [qsdm] 

KACIMI / I /qasimi/ [qsm] 

KARBACHE / / /karbac/ [krbc] 

KHALFOUNE / -OUNE /xalfun/ [xlf] 

KIROUNE / -OUNE /kirun/ [kr] 

KOIK / / /kuwak/ [kwk] 

KRIMAT / -T /krimat/ [krm] 

KRIMOU / -OU /krimu/ [krm] 

LAHIANI / -NI /laḥyani/ [lḥy] 

LALAM / / /laɛlam/ [lɛlm] 

LARADI / -I /laɛradi/ [lɛrd] 

LASSOUAG / / /laswag/ [lswg] 

LOUCIF / / /luṣif/ [lṣf] 

MAGHNI / -I /maɣni/ [mɣn] 

MAGRI / -I /magri/ [mgr] 

MAHBLI / -I /mahbli/ [mhbl] 

MAALEM / / /mɛalem/ [mɛlm] 

MAMACHE / / /maɛmac/ [mɛmc] 

MAMERI / -I /mɛamri/ [ɛmr] 

MECELLEM / / /meslem/ [slm] 

MESSAOUDENE ME- -ENE /mesɛuden/ [sɛd] 

MESSAOUDI ME- -I /mesɛudi/ [sɛd] 

MESROUA / -OUA /mesrawa/ [msr] 

MESSAFRI / -I /mesafri/ [msfr] 

MESSARHAD ME- / /mesarḥad/ [srḥd] 

MECHAHAB / / /mecahab/ [mchb] 

MEDEBBEB ME- / /medbeb/ [dbb] 

MEGHAOUI / -OUI /meγawi/ [mγ] 

MEKSAOUI / -OUI /meksawi/ [mks] 

MELAZ ME- / /melɛaz/ [lɛz] 

MERDJOUDJ ME- / /merǧuǧ/ [rǧǧ] 

MERAD / / /merad/ [mrd] 
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MEZOUANI / -I /mezwani/ [mzwn] 

MIMOUNI / -I /mimuni/ [mn] 

MOUALDI / -I /muwaldi/ [mwld] 

OUARDANE / -NE /wardan/ [wrd] 

OUERDANI / -NI /wardani/ [wrd] 

OURTMACHE OU- -ACHE /urtmac/ [rtm] 

RABAHI / -I /rabaḥi/ [rbḥ] 

RAHIL / / /raḥil/ [rḥl] 

RAHLI / -I /raḥli/ [rḥl] 

REBOUH / / /rebuḥ/ [rbḥ] 

REZAOUI / -OUI /rezawi/ [rz] 

SADADOU / -OU /saɛdadu/ [sɛd] 

SADAOUI / -OUI /saɛdawi/ [sɛd] 

SADOUR / / /ṣadur/ [ṣdr] 

SAFSAF / / /ṣafṣaf/ [ṣfṣf] 

SAHI / -I /saḥi/ [sḥ] 

SAIDANI / -I /sɛidani/ [sɛd] 

SAIDI / -I /sɛidi/ [sɛd] 

SEDDAOUI / -OUI /sedawi/ [sdw] 

SEKIT / / /sekit/ [skt] 

SERIAK / / /seryaq/ [srq] 

TAGREDJ -T / /tagreǧ/ [grǧ] 

TAHANOUT -T / /taḥanut/ [ḥnt] 

TAHRAT / -T /tahrat/ [thr] 

TALAH / / /talaḥ/ [tlḥ] 

TAMAZOUZT T- -T /tamazuzt/ [mzz] 

YAZLI Y- -I /yazli/ [zl] 

ZADDI / -I /zadi/ [zd] 

ZADOUDI / -I /zadudi/ [zdd] 

ZADRI / -I /zadri/ [zdr] 

ZAFANI / -I /zafani/ [zfn] 

ZEHAFI / -I /zeḥafi/ [zḥf] 

ZEHAL / / /zeḥal/ [zḥl] 

ZAIDRI / -I /zaydri/ [zdr] 

ZAOUD / / /zawud/ [zwd] 

ZAOUZAOU / / /zawuzawu/ [zw] 

ZEBBOUDJ / / /zebuǧ/ [zbǧ] 

ZEGHOUATI / -I /zeɣwati/ [zɣwt] 

ZEMOURI / -I /zemuri/ [zmr] 

ZENAIDJI / -I /zenayǧi/ [znǧ] 

ZIBANI / -I /zibani/ [zbn] 

ZIDAHNAL ZID- / /zidaḥ+nal/ [zdḥ]/ [nl] 

ZIDANE / / /zidan/ [zdn] 

ZIDANI / -I /zidani/ [zdn] 

ZIOUANE / / /ziwan/ [zwn] 

  

Tableau N°7 : classification des patronymes selon la racine et dérivation affixale. 
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 Commentaire du tableau N°7 : 

    Dans ce tableau, nous avons tenté de transcrire et de découper chaque nom pour retrouver 

la racine puis de séparer les noms avec des préfixes et des suffixes et ceux qui ne sont adjoints 

ni par des préfixes ni par des suffixes. Nous avons relevé : 

 

 Treize (13) patronymes préfixés. 

 Soixante treize (73) patronymes suffixés. 

 Neuf (9) patronymes préfixés et de suffixés en même temps. 

 Cinquante deux(52) patronymes sans préfixes ni suffixes. 

 

 

 

Schéma N°3 

 

 L’observation de ce schéma donne un aperçu de la classification des patronymes  selon leurs 

dérivations (suffixe et préfixe). 
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 Le taux des patronymes  préfixés est de 9%. 

 Le taux des patronymes suffixés est de 50%. 

 Le taux des patronymes préfixés et suffixés en même temps sont de 6%. 

 Le taux des patronymes sans préfixes ni suffixes sont de 35%. 

 

4. Description morphologique des patronymes : 

      Dans cette étape nous faisons une description morphologique des patronymes qui 

constituent notre corpus. Nous commençons d’abord par l’étude des noms simples ensuite 

nous passerons aux noms composés.  

 

4.1. Les noms simples : 

      Comme nous l’avons définit, le nom simple  s’écrit en un seul mot (unité formée à partir 

d’un élément lexical). 

 

1. AICHOUBA  /ɛicuba/ : nom simple, masculin, singulier vient de la racine [ɛcb]. 

D’origine arabe [ɛucb] qui veut dire : « plantes dont se nourrissent les animaux. Plante 

sur pied », ou de [ɛeccab]  « herboriste »
12

. 

 

2. AIDAT  /ɛidat/ :c’est un nom simple, vient de la racine [ɛd], nom féminin, singulier, 

qui vient de l’arabe c’est une variante de [aida/aouda], il est  formé par l’ajout de la 

marque du féminin en arabe (-t) et du radical [aida-], qui signifié « celle qui me 

revient », ou « celle qui revient à la vie familiale après son délai »
13

. 

 

3. AKCHOUT/akcuṭ / : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [kcṭ] 

d’origine berbère, qui veut dire « quelqu’un qui est dépourvu de poils »
14

. 

 

                                                           
12

 BEAUSSIER, M., cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-

Aïch et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université 

Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 353 
13BELHAMDI, A.SALVETAT, J., cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de 

Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, 

Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 278 
14BEAUSSIER, M., cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-

Aïch et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université 

Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 229 
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4. AKLIT  /aklit/ : nom simple, vient de la racine [kl], nom féminin, singulier, qui vient 

du berbère [akli], il est formé par l’ajout de la marque du féminin en berbère (-t), il 

signifie « esclave »
15

. 

 

5. ALILAT /ɛlilat/ : nom simple, vient de la racine [ɛl], nom féminin, singulier, qui 

vient de l’arabe c’est une variante de [ali], il est formé par l’ajout de la marque du 

féminin  en kabyle (-t) et du radical [aɛlila-], c’est un diminutif et hypocoristique de 

(ali), qui signifié « élevé, noble »
16

. 

 

6. ALIOUCHE /ɛlyuc/:nom simple, vient de la racine [ɛl], nom masculin, singulier, qui 

vient de l’arabe c’est une variante de [ali], il est formé par l’ajout de (-ouche) qui  

marque l’hypocoristique de (ali), qui signifie « élevé, haut, sublime, distingué, 

éminent »
17

. 

 

7.  ALOUACHE/ɛlwac/ : nom simple, vient de la racine [ɛl], nom masculin, singulier, 

qui vient de l’arabe, c’est un hypocoristique de (allaoua) qui veut dire « haut, élevé, 

distingué ; le meilleur »
18

. 

 

8. AMIRAT/amirat/ : nom simple, vient de la racine [mr], nom féminin, pluriel, qui 

vient de l’arabe c’est une variante de [amira-], il est  formé par l’ajout de la marque 

du pluriel en arabe (-t), qui signifié « princesses »
19

. Il pourrait être  une variante 

d’Imarat  qui signifie « Emirats, principautés » 

 

                                                           
15J. DELHEURE, cité par M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et 

Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 222 
16O. YERMECHE « Les anthroponymes algériens, études morphologique, lexico-sémantique 

et sociolinguistique ». Tom 1, p.342 
17M. Tidjet « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude 

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p. 332 
18IDEM, p .332 
19IDEM, p .278 
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9. AMOURA /ɛamura/ : nom simple, vient de la racine [ɛmr], nom féminin, singulier, 

du berbère, c’est une variante de Amer qui signifie « peuplier, remplir une maison 

d’enfant, avoir beaucoup d’enfant, une grande postérité »
20

. 

 

 

10. AMERIOUT  /amryut/: nom simple, vient de la racine [mry], nom masculin, 

singulier, vient du tamazight du Maroc central où sont attestées les 

formes :(mray) « être difficile ; pénible. Dure, ardu. Incommode »
21

. 

 

11. ANCEUR /ɛnṣer/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [ɛnṣr], du nom 

berbère (lɛinser) qui veut dire « fontaine, source »
22

. 

 

12. ARDJOUM / ɛrǧum/ : nom simple, vient de la racine [ɛrǧm], nom masculin, 

singulier. Il est peut être une erreur transcription de [aɛerǧun], où l’on a mis un m  à 

la place du n. Donc (aɛerǧun) est un nom berbère, qui veut dire « régime de datte »
23

. 

 

13. ARDOUN/ɛrdun/ : nom simple, masculin,  pluriel. Il est formé sur  la racine [ɛrd].Il 

est formé à la fin  par  la marque du pluriel de la langue berbère (-un) et du radical 

[ɛrdu-] qui vient de l’arabe (lɛirḍ) qui signifie « honneur, réputation, renommée, 

considération, dignité personnelle »
24

. 

 

 

14. ARKAM/arqam/ : nom simple, masculin, pluriel, de la racine [rqm]. Il vient de 

l’arabe qui signifie « chiffre, chiffres. Marque, trait, signe. Ecriture »
25

. 

                                                           
20BEAUSSIER. M., cité par M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 337 
21M.TAIFI, cité par M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et 

Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 337 
22J.DELHEURE, cité par M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et 

Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 246 
23IDEM, p.233 
24M. BEAUSSIER, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 330 
25IDEM, p.279 
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15. ASSAS /ɛasas/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur  la racine berbère 

[ɛs] qui veut dire « surveille »
26

donc Assas est« celui qui surveille ». 

 

16. ASSOUANE/ɛaṣwan/: nom simple, masculin, singulier dont la racine est [ɛṣwn]. Il 

vient du mot arabe [ṣewwan] qui veut dire « gardien d’un jardin, d’une vigne »
27

, avec 

l’ajout de suffixe arabe  (-an) cela nous donne « gardien ».  

 

17. ASSOUS /asus/ : nom simple, masculin, singulier, de la racine [ss]. Dérivé de l’arabe 

(lesses) qui veut dire « blanchir la chaux le soubassement d’une chambre jusqu’au 

carrelage. Creuser des fondations »
28

. 

 

18. ASSOUSSOUD/ɛasusud/ : nom simple, masculin, singulier, de la racine [ɛsd]. 

D’origine arabe de (ɛasada) qui signifie« partir, s’éloigner pour un voyage. Tordre 

avec force une corde pour la rendre plus solide »
29

. 

 

19. AZEGHOUGH /azeɣuɣ/ : nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine [zɣɣ]. 

Du berbère « zɣuɣ » qui signifié « croquemitaine, revenant, fantôme »
30

. 

 

20. AZIBANI/ɛzibani/ : nom simple, masculin, pluriel, de la racine [ɛzb] d’origine arabe. 

C’est le duel de (azeb). Donc Azibani signifie «deux célibataires »
31

.Il pourrait être 

                                                           
26J.-M.DALLET, « Dictionnaire Kabyle-Français, parler des At Mangellat », Algérie .Ed. 

SELAF, Paris, 1982, p.1003 
27M. BEAUSSIER cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 345 
28IDEM, p.234 
29BIBERSTEIN (A. De), KAZIMISKI., cité par M. TIDJET «  La patronymie dans les daïras 

de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, 

Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p : 347 
30M. BEAUSSIER, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 334 
31IDEM, p.380 
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du berbère  (aɛzib) qui veut dire « établissement agricole ou habitation isolée dans la 

compagne »
32

. 

 

21. AZIRI /ɛziri/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [ɛzr], il est formé 

du suffixe arabe (-i) au final et du radical [AZIR-], du berbère (izir) qui a le sens « jet 

de lait sortant de la mamelle »
33

, avec l’ajout du suffixe (-i) cela nous donne « celui 

qui jet de lait sortant de la mamelle ». 

 

22. AZIROU /ɛziru/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [ɛzr], il est 

formé du suffixe berbère  (-u) à la fin  et du radical [AZIR-] il vient du berbère  

(aɛzri) qui signifie « célibataire ayant dépassé  l’âge normal du mariage »
34

.Avec 

l’ajout du suffixe (-u)  le patronyme Azirou pourrait être «  vieux célibataire ». 

 

23. AZZOU /ɛazu/ : nom simple, masculin, singulier, de la racine [ɛz]. Il est formé du 

suffixe berbère  (-u) a la fin  et du radical [AZZ-] il vient du berbère  (aɛziz) qui 

signifie « celui qui est chère »
35

. 

 

24.  AZZI /ɛazi/ : nom simple, masculin, singulier. Il formé sur  la racine [ɛz]. Du berbère 

(aɛazzi) qui renvoie à « rouge-gorge »
36

. 

 

25.  BELAIDI /belɛidi/ : ce nom de famille vient de la racine (ɛd), [bel-ɛid-i] c’est un 

nom simple, masculin, singulier, il est formé du suffixe arabe (-i) au final et  l’initial 

de la particule (bel-) et du radical (-ɛid-), qui vient de l’arabe, qui signifie « fête, celui 

qu’on célèbre »
37

. 

                                                           
32M. TIDJET  « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude 
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La particule « bel » est d’origine « ben el » en tronquant le son [en] .elle signifie dans 

ce cas « fils de… […] indique la relation entre un fils et son père »
38

. 

Donc le patronyme  BELAIDI désigne « fils de aïd ». 

 

26. BERBAR/berbar/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine [brbr], 

du berbère (aberbar) « champ de sommeil »
39

. 

 

27. BERD /berd/:nom simple, masculin, singulier, de la racine [brd], nom arabe qui veut 

dire « froid, froideur, froidure. Refroidissement, coup d’air. Fraicheur (maladie) »
40

. 

 

28. BERTACHE /bertac/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine 

[brtc], vient de la langue turque qui pourrait être  « le seuil inferieur dans la porte »
41

. 

 

29. BESSAHA /besaḥa/ : ce nom de famille vient de la racine (sḥ), [be-saḥa] c’est un 

nom simple, féminin, singulier, il est formé du préfixe arabe (bi) à l’initial 

(préposition signifiant « avec ») et du radical (-saḥa), qui vient de l’arabe, qui signifie 

« être bon, en bon état, en bonne santé »
42

. Donc Bessaha signifie « avec la bonne 

santé ». 

 

30. BESSATI /besaṭi/: nom simple, masculin, singulier, de la racine [bsṭ], il est formé du 

suffixe arabe (-i) au final et du radical [bessat-], du berbère (abessaṭ) qui a le sens de 

« tapis »
43

 avec l’ajout du suffixe de possession (-i) cela nous donne «mon tapis ». 

 

31. BETTANE /beṭan/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [bṭn]. Nom 

berbère (abeṭṭan)  où « il semble que le mot soit employé surtout au sens figuré pour 

                                                           
38O. YERMECHE « Le patronyme algérien : essai de catégorisation  sémantique ». Dans le 

livre de B.ATOUI, BENRAMDANE F. Nomination et Dénomination des noms de lieux, de 

tribu et de personnes en Algérie, CRASC, 2007, p.77. 
39M. BEAUSSIER, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 249 
40IDEM, p .381 
41http://www.bintjbeil.com/A/words.source.html.consulté le : 28/02/2017. 
42M. BEAUSSIER, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 479 
43IDEM, p.382 
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exprimer le manque de tenue, de consistance, de rigidité, et, de là, de dignité, de 

prestige »
44

.

32. BIBRAS /bibras/ : nom simple, masculin, singulier, de la racine [brs]. Nom berbère

qui veut dire « ail sauvage »
45

.

Les noms avec la particule bou : 

La particule bou a deux signification l’une désigne la contraction de l’arabe Abou « père, père 

de »
46

 et l’autre signification désigne l’appartenance « celui à, l’homme à/au »
47

.

33. BOUAIFEL /buɛifel/ : nom simple, masculin, singulier, de la racine [ɛfl], [bou-ɛifel]

il est formé à  l’initial de la particule  (bu-) et du radical (-ɛifel), qui vient de l’arabe

(ɛfel)  qui signifie « un enfant né prématurément »
48

.Par l’ajout de la particule bu cela

nous donne « père d’un enfant né prématurément »

34. BOUAZIZ /buɛaziz/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [ɛz], [bou-

ɛaziz] il est formé à  l’initial de la particule (bu-) et du radical (-ɛaziz), qui vient de

l’arabe (Aziz) qui signifie « chéri, adoré, chère, très affectionné»
49

.Par l’ajout de la

particule bu cela nous donne « père de Aziz».

35. BOUAZZA /buɛaza/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [ɛz], [bou-

ɛazza] il est formé à  l’initial de la particule (bu-) et du radical (-ɛazza), qui vient  de

44J. DELHEURE, cité par M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et

Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 319 
45IDEM, p.249 
46M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p .118 
47IDEM, p.118 
48M. BEAUSSIER, cité par M. Tidjet « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et

Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 454 
49M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p. 453 
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l’arabe (lɛezza) qui signifie « affection, cordialité. Honneur. Fait d’être chéri, 

aimé »
50

.Par l’ajout de la particule bu cela nous donne « père de Azza ». 

 

36. BOUDJEMAI /buǧemɛi/ et  BOUDJEMIA /buǧmiɛa/ : sont des noms simples 

masculins singuliers. Ils sont  dérivés de la même  racine [ǧmɛ], ils sont formés  à  

l’initial de la particule (bu-) et du radical (-ǧemɛi) et (ǧmiɛa), qui viennent  de l’arabe 

(ǧemɛa) qui signifie « vendredi ».Par l’ajout de la particule bu cela nous donne « père 

de Djemaa, celui du vendredi »
51

. 

 

37. BRAHMI /brahmi/  et BRAHIMI /brahimi/ : ce sont des noms de famille simples 

masculins singuliers. Ils sont  dérivés de la même  racine [brhm], ils sont formés du 

suffixe arabe (-i) au final et du radical (brahm-) et (brahim-), qui viennent  de l’arabe 

(Abraham) qui désigne« père de nombreux peuples ; père de la multitude »
52

. Par 

l’ajout du suffixe (-i) cela nous donne « une personne appartenant  la tribu ou  la 

famille de Brahim ». 

 

38. CHALAL /caɛlal/ : nom simple, vient de la racine (cɛll), c’est un nom masculin 

singulier, il vient de l’arabe, qui signifie « braillant, clair »
53

. 

 

39. CHAKIROU /cakiru/: nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [ckr], il 

est formé du suffixe berbère  (-u) à la fin et du radical [cakir-] il vient de l’arabe 

(acqer) qui signifie « roux »
54

, avec l’ajout du suffixe (-u)  le patronyme Chakirou 

veut dire  «homme au teint très blanc ». 
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40. DJENAHI/ ǧenaḥi/ : nom simple, masculin, singulier. Ce nom de famille vient de la 

racine [ǧnḥ], il est formé du suffixe arabe (-i) au final et du radical [ǧenaḥ-] il vient de 

l’arabe (ǧanaḥ) qui signifie« penché, incliné»
55

 avec l’ajout du suffixe (-i)  cela nous 

donne « personne qui  a un  penchant pour quelque chose ». Il pourrait être de l’arabe 

(ǧanaḥ) qui signifie « aile ». 

 

41. DJERRAH /ǧeraḥ/ : nom  arabe,  simple, masculin, singulier. Vient de la racine 

[ǧrḥ] qui veut dire « Chirurgien »
56

.Il pourrait être  une variante de l’arabe (ǧerḥ) qui 

signifie « plaie ». 

 

42. DJEDDI /ǧedi/ : nom arabe, simple, masculin, singulier. Vient de la racine [ǧd] qui 

veut dire « grand-père, aïeul, ancêtre »
57

 avec le suffixe arabe (-i), qui marque la 

possession, nous aurons le sens de « mon grand père ». 

 

43. GHOUAR /ɣewar/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [ɣwr]. Nom  

d’agent, arabe, formé à partir du nom (ɣar) « qui creuse des trous ou tunnel »
58

. 

 

44. GHAZI /ɣazi/ : nom arabe, simple, masculine, singulier, il est dérivé de la racine [ɣz] 

qui signifie « victorieux, conquérant »
59

 avec l’ajout du suffixe arabe (-i) cela nous 

donne « le victorieux ». 

 

45. GOUDJIL /guǧil/ : nom simple, masculin, singulier, issu de la racine berbère [gǧl] de 

(agujil) « orphelin »
60

. 
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46. HABBAL /ḥebal/ : nom simple, masculine, singulier. Il est formé sur la racine arabe 

[ḥbl] qui veut dire « cordier »
61

. 

 

47. HADDADOU /ḥadadu/ : nom simple, masculine, singulier, vient de la racine arabe 

[ḥdd]. Ce patronyme est un diminutif de (ḥeddad) qui signifie « forgerons »
62

. 

 

48. HADOUCHE /ḥaduc/ : nom simple, masculin, singulier. Il est dérivé de la racine 

berbère [ḥdc].Ce nom est attesté comme hypocoristique de (ḥdac) qui veut dire le 

nombre« onze »
63

. 

 

49. HADJAR /ḥaǧar/ : ce nom de famille vient de la racine [ḥǧr] c’est un nom simple, 

masculin, singulier. Il vient de l’arabe qui signifie «  carrier. Tailleur de pierre. 

Marbrerie, sculpteur »
64

. 

 

50. HADJOUT /ḥaǧuṭ/ : ce patronyme vient de la racine [ḥǧṭ] c’est un nom simple,  

masculin,  singulier, vient de berbère (aḥejjad) qui veut dire « lieu où sont élevés les 

bovins »
65

. 

 

51. HADRI /ḥadri/ : ce nom de famille vient de la racine [ḥdr] c’est un nom simple, 

masculin, singulier. Il vient du nom berbère (ḥader) qui a le sens« précaution » avec 

l’ajout du suffixe (-i) nous aurons « précautionneux, qui fait attention »
66

.  
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52. HALFOUNE /ḥalfun/ : ce nom de famille vient de la racine [ḥlf] c’est un nom 

simple, masculin, singulier, vient de l’arabe (petit ḥalif)  qui veut dire « le coalisé »
67

. 

 

53. HAMDOUL /ḥamdul/ : c’est un nom simple, masculin, singulier, de la racine arabe 

[ḥmd] qui signifie « louer Dieu », avec l’ajout du suffixe arabe (-oul) cela nous donne 

« qui invoque le nom de Dieu, qui répète sans cesse la formule el ḥamdulilah »
68

.  

Il semble que ce patronyme est une troncation de « Hamdoulilah ». 

 

54. HAMIDI /ḥamidi/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [ḥmd] du 

nom arabe (Hamid) qui veut dire « louable, digne d’éloges, de louanges ; glorieux »
69

. 

 

55. HAMADOU /ḥamadu/ : c’est un nom simple, masculin, singulier, vient de la racine 

arabe [ḥmd]. Il vient de la langue arabe  qui signifie « rendre grâce, remercier »
70

. 

 

56. HAMAMOUCHE /ḥamamuc/ : ce nom de famille vient de la racine [ḥmm], c’est un 

nom simple, masculin, singulier, il est formé du suffixe berbère (-uc) qui est utilisé 

pour la désignation des petites choses (diminutif), et du radical (ḥamam-), vient de 

l’arabe (ḥamam) qui signifie « pigeon, colombe »
71

. 
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57. HAMAS /ḥamas/ : nom arabe, simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [ḥms] 

qui veut dire « enthousiasme »
72

. 

 

58. HAMOUMAT /ḥamumat/ : ce patronyme vient de la racine [ḥmm], c’est un nom 

simple, masculin, pluriel. Il vient de l’arabe, c’est une variante de [ḥamuma-], il est  

formé par l’ajout de la marque du pluriel en arabe (-t), qui signifié « noire»
73

. 

 

59. HAMTANE /ḥamtan/ : ce nom de famille vient de la racine arabe [ḥmt], c’est un 

nom simple, masculin, singulier qui veut dire « argent (argot)», avec l’ajout de suffixe 

arabe  (-an) cela nous donne «  celui qui aime beaucoup d’argent »
74

. 

 

60. HANNAT /ḥanat/: nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [ḥnt], c’est un 

nom berbère qui signifie « se parjurer, se dédire, ne pas exécuter ce que l’on s’était 

promis de faire »
75

. 

 

61. HANNICHE /ḥanic/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [ḥnc] qui 

est un diminutif du nom arabe (ḥanac) qui signifie « petit serpent »
76

. 

 

62. HANOUTI /ḥanuti/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [ḥnt] du 

nom arabe (ḥanut) qui a le sens« boutique. Magasin, atelier »
77

 avec l’ajout du suffixe 

de possession (-i) nous aurons « ma boutique ». 
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63. ILEKTI /ilekti/: nom simple, masculin, pluriel. Il est formé sur la racine [lkt] du nom 

berbère (lluktu) qui signifie «  choyé » il  est  formé du préfixe (i-) et du suffixe (-i) 

nous aurons « être choyé (bébé) »
78

. 

 

64. IMOURI  /imuri/ : nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine [mr]. Il vient 

du nom berbère (imura) avec l’ajout de suffixe (-i) nous aurons (imouri) qui pourrait 

être  « s’entêter. Se forcer. Agir par esprit de contradiction. »
79

. Il pourrait avoir une 

autre signification de berbère (amur) qui veut dire « la part ». 

 

65. IRID /irid/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [rd] d’origine  

berbère qui signifie « laver » avec l’ajout du préfixe (-i) cela nous donne « être 

lavé »
80

. 

 

66. KACED /qased/ : nom simple, masculin, singulier. Il est dérivé de la racine [qsd]. Il 

vient de l’arabe (qsed) qui veut dire « qui a l’intention »
81

. Il pourrait être un nom turc 

(ketchid) qui signifie « chèvre »
82

. 

 

67. KACEL/kasel/ : nom simple, masculin, singulier. De la racine arabe [ksl] qui signifie 

«paresseux »
83

. 

 

68. KACIMI /qasimi/ : ce nom de famille vient de la racine arabe  [qsm], nom simple, 

masculin, singulier. Il signifie « diviser, partager, repartir, distribuer »
84

 avec le suffixe 

(-i) qui est un possessif arabe cela nous donne « mon diviseur ». 

                                                           
78J. DELHEURE, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p.392 
79J.-M, DALLET « Dictionnaire Kabyle-Français, parler des At Mangellat », Algérie .Ed. 

SELAF, Paris, 1982, p.512 
80 J. DELHEURE, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 484 
81IDEM, p.309 
82O.YERMECHE « Les anthroponymes algériens, études morphologique, lexico-sémantique 

et sociolinguistique ». Tom 2, p. 403 
83M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude 

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p.309 
84J.-M. DALLET, « Dictionnaire Kabyle-Français, parler des At Mangellat », Algérie .Ed. 

SELAF, Paris, 1982, p .257 
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69. KARBACHE /karbac/ : nom simple, masculin, singulier .Il vient de la racine [krbc] 

d’origine arabe (xerbac) qui veut dire « barbouiller, griffonner »
85

. 

 

70. KHALFOUNE /xalfun/ : nom simple, masculin,  pluriel. Il est formé sur la racine 

[xlf]. Il est formé à la fin de la marque du pluriel de la langue berbère (-un) et du 

radical  [xalf-] qui vient de l’arabe (khalef) qui signifie «descendant, successeur, 

remplaçant»
86

. 

 

71. KIROUNE /kirun/ : nom simple, masculin,  pluriel, vient de la racine [kr]. Il est 

formé à la fin de la marque du pluriel de la langue berbère (-un) et du radical [kir-] 

qui vient du berbère (ekker), qui signifie «se lever »
87

. 

 

72. KOIK /kuwak/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [kwk] d’origine 

française. Il est peut être une erreur transcription de [couac], où l’on a mis un k  à la 

place du c. Donc (koik) est un nom français, qui veut dire « son faux ou discordant 

qu’émet accidentellement un  chanter ou un instrumentiste ; canard»
88

.Nous pouvons 

rapprocher ce patronyme au sens arabe (kuwach) qui signifie « boulanger ».   

 

73. KRIMAT /krimat/: nom simple, vient de la racine [krm], nom féminin, pluriel, qui 

vient de l’arabe c’est une variante de [Karima-], il est  formé par l’ajout de la marque 

du pluriel en arabe (-t), qui signifie « généreuse, bonne, noble »
89

. 

 

 

                                                                                                                                                                                     

85M. BEAUSSIER, cité par M.TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch 

et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud 

Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 329 
86TIDJET. M « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude 

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p .331 
87J.-M. DALLET « Dictionnaire  Kabyle-Français, parler des At Mangellat», Algérie .Ed. 

SELAF, Paris, 1982, p. 412 
88http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/couac/19672 consulté le : 09/03/2017. 
89M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude 

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p. 282 
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74. KRIMOU /krimu/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine [krm] 

d’origine arabe. C’est un hypocoristique de Karim qui veut dire« généreux, noble (de 

caractère), bon »
90

. 

 

75. LAHIANI /laḥyani/ : nom simple, masculin, singulier, de la racine arabe [lḥy] qui 

signifie « barbe »avec l’ajout de suffixe (-ni) nous aurons «barbu »
91

. 

 

76. LALAM /laɛlam/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine arabe 

[lɛlm] et qui signifie « signe, marque. Drapeau, étendard, enseigne. Hausse de 

fusil »
92

. 

 

77. LARADI /laɛradi/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine  [lɛrd], du 

berbère (ɛreḍ) qui signifie « inviter »
93

 avec l’ajout du suffixe (-i) nous aurons «ceux 

qui  se sont invités ». 

 

 

78. LASOUAG /laswag/ : ce patronyme vient de la racine arabe [lswg]. Un nom simple, 

masculin, pluriel de (suq) qui veut dire « marché, bazar, foire. Rue marchande 

spécialement affectée à certaine industrie ou à certain commerce »
94

. 

 

79. LOUCIF /luṣif/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [lṣf]. De 

l’arabe (lwaṣif) qui signifie « garçons d’honneur, domestique, page »
95

. 
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80. MAGHNI /maɣni/ : nom simple masculin singulier, vient de la racine [mɣn], de 

l’arabe (γaniy) qui signifie « riche »
96

. Avec l’ajout du suffixe (-i) nous aurons le sens 

de «personne riche ». 

 

81. MAGRI /magri/ : nom simple, masculin, singulier. Ce patronyme vient de la racine 

[mgr]. De l’arabe (mγerriy) qui signifie « plein de miel (rayon) »
97

. Avec l’ajout du 

suffixe (-i) nous aurons « celui qui est doux, mielleux ». 

 

82. MAHBLI /mahbli/ : nom simple, masculin, pluriel de (mehbul). Il vient de la racine 

[mhbl] qui a le sens de « fous »
98

 avec l’ajout de préfixe de (-i) nous aurons 

« personne folle ». 

 

83. MAALEM /mɛalem/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine 

[mɛlm],  d’origine arabe qui signifie « patron, maitre »
99

. 

 

84. MAMACHE /maɛmac/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [mmc], 

d’origine arabe qui signifie « chassieux »
100

. 

 

85. MAMERI  /mɛamri/ : est un patronyme simple, masculin, singulier, formé de la 

racine arabe [ɛmr]. C’est une variante de  (maɛmar) qui signifie « rempli, plein, 

empli »
101

. Avec  l’ajout du suffixe (-i) de l’appartenance nous aurons « celui qui 

appartient à la tribu de Amar ». 
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86. MECELLEM /meslem/: nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [slm]. 

D’origine arabe qui signifie « qui s’est islamisé, qui est rentré dans la religion 

musulmane »
102

. 

 

87. MESSAOUDENE /mesɛuden/ et MESSAOUDI /mesɛudi/ : sont des noms simples, 

masculins. Ils sont dérivés de la même racine arabe [sɛd] qui signifie « heureux, 

fortuné, bienheureux »
103

. 

MESSAOUDENE : est un  nom formé par l’ajout de suffixe (-en) de pluriel qui 

signifie « les gens de la famille messaoud »
104

. 

MESSAOUDI : nom singulier, vient de mesɛud  qui signifie « être cause de bonheur, 

de chance »
105

. 

 

88. MESRAOUA /mesrawa/: nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [msr] 

de l’arabe (messer) qui signifie « faire quelque chose à la perfection. Faire de la bonne 

cuisine »
106

. Avec l’ajout du suffixe (-wa) cela  nous donne « perfectionniste ». 

 

89. MESSAFRI /mesafri/: nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [msfr] du 

berbère (amsafer) qui signifie « voyageur »
107

. 

 

90. MESSARHAD /mesarḥad/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine 

[srḥd] du berbère (serreḥ) qui veut dire « lâcher, laisser aller ou agir »
108

 avec le 

préfixe (me-) nous aurons « être libre ».   
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91. MECHAHEB /mecahab/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine 

[mchb] de l’arabe (mcaheb) qui signifie « tison. Flammèche. (au pl.) Brandons »
109

. 

 

92. MEDEBEB /medbeb/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [dbb] de 

l’arabe (debbeb) qui veut dire « choyé une bête. Conduire une bête avec ménagement, 

la ménagé »
110

 avec le préfixe (me-) nous aurons « celui qui  conduit les bêtes avec 

ménagement ». 

 

93. MEGHAOUI /meγawi/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [mγ] de 

l’arabe (γawa) qui signifie «tenter, séduire » avec le suffixe (-wi) cela nous donne 

« tentateur, séducteur »
111

.  

 

 

94. MEKSAOUI /meksawi/ : nom simple, masculin, singulier, formé sur la racine [mks] 

du berbère (amaksa) qui signifie « berger »
112

 avec l’ajout du suffixe de filiation (-wi) 

cela nous donne « celui, celle qui garde les moutons ».Il pourrait être une variante 

berbère de (Mekk’es) qui signifie « percevoir les droits, les taxes »
113

,avec l’ajout du 

suffixe de (-wi) cela nous donne « celui qui fait pays les droits de placés au marchés ». 

 

95. MERDJOUDJ /merǧuǧ/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [rǧǧ] 

de l’arabe (raǧaǧ) qui signifie « sot, idiot »
114

.Avec l’ajout du préfixe (me-) cela nous 

donne « celui qui est stupide». 
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96. MERAD /merad/ : nom simple, masculin, singulier, il est formé sur la racine arabe 

[mrd] qui veut dire « désiré, souhaité, voulu »
115

. 

 

 

97. MEZOUANI /mezwani/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [mzwn] 

de l’arabe (mazana) qui signifie « avoir un teint éclatant de blancheur. Louer, combler 

d’éloges »
116

 avec le suffixe (-i) qui marque la possession, nous aurons « une personne 

avec teint éclatant ».  

 

 

98. MIMOUNI /mimuni/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [mn] de 

l’arabe (mamoun) qui veut dire «qui a la protection (de Dieu), le protégé, l’assuré »
117

 

avec le suffixe (-i) cela signifie« de la famille Mimoun ». 

 

 

99. MOUALDI /muwaldi/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [mwld] 

de l’arabe (moualed) qui veut dire «nouveau-nés, naissance »
118

 avec le suffixe (-i) 

qui marque l’appartenance, nous aurons « mon nouveau-nés ». 

 

100. OUARDANE /wardan/ et OUERDANI /wardani/ sont des noms simples, 

masculins. Ils sont dérivés de la même racine arabe [wrd] qui signifie« rose, couleur 

de rose, rosé»
119

. 
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OUARDANE : est un  nom  formé par l’ajout de suffixe (-en)de pluriel cela nous 

donne « les gens de la famille ouardane ». 

OUARDANI : nom singulier, vient de (ward) qui signifie « de la couleur rose ». 

Le patronyme OUARDANE pourrait être du  nom berbère (irden) qui signifie « le 

blé ».Avec l’ajout du préfixe d’appartenance (ou-) nous aurons le sens « appartenant à 

la famille irden ». 

 

 

101. OURTMACHE /urtmac/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la 

racine arabe [rtm] c’est un surnom hypocoristique à partir de (ratim)  qui veut 

dire « qui a le bout du nez blessé, écrasé et saignant »
120

. Avec l’ajout du préfixe qui 

marque l’appartenance (ou-) qui signifie « appartenant à la famille Retmache ». 

 

102. RABAHI /rabaḥi/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [rbḥ] de 

l’arabe (rabeh) qui signifie « gagner ». Avec l’ajout du suffixe de possession (-i) nous 

aurons « celui qui gagne »
121

. 

 

103. RAHIL /raḥil/ : nom simple, féminin, singulier. Il vient de la racine [rḥl] d’origine 

arabe qui signifie « migration des nomades, changement de camp,  

déménagement .Départ»
122

. 

 

104. RAHLI /raḥli/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine [rḥl] de 

l’arabe (rahal) qui signifie « voyager ». Avec l’ajout du suffixe (-i) nous aurons 

« grand voyageur »
123

. 
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105. REBOUH /rebuḥ/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine arabe 

[rbḥ]. C’est un diminutif de (rabah) qui signifie « gagnant, qui gagne, prospère »
124

. 

 

 

106. REZAOUI  /rezawi/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [rz] de 

l’arabe (razi) qui signifie «qui cause du dommage, du tort, mauvaise personne »
125

. 

Avec l’ajout du suffixe de filiation (-wi) cela nous donne « personne mauvaise ».  

 

107. SADADOU /saɛdadu/, SADAOUI /saɛdawi/, SAIDANI /sɛidani/, SAIDI 

/sɛidi/ sont des noms simples, masculins, singuliers. Ils sont dérivés de la même racine 

arabe [sɛd] qui signifie « bonheur, chance »
126

. 

    SADADOU /saɛdadu/ : le patronyme Sadadou  est le diminutif de« Saïd », il signifie 

« le  petit Saïd ». 

SADAOUI /saɛdawi/ : est un  nom formé par l’ajout de suffixe de filiation (-wi) qui  

signifie « félicité, bonheur, porte-bonheur, chanceux»
127

.  

SAIDANI /sɛidani/ : c’est le duel de saɛid « heureux, fortuné. Bienheureux »
128

. 

SAIDI /sɛidi/ : c’est une variante du patronyme « Saad ». Il est formé par l’ajout du 

suffixe de possession (-i), il signifie « mon bonheur, ma chance ».  

 

108. SADOUR /ṣadur/ : nom simple, masculin, pluriel, vient de la racine [ṣdr] c’est une 

variante de l’arabe (ṣedr) qui signifie «poitrine, estomac, cœur (extérieur)»
129

. 

 

      109. SAFSAF /ṣafṣaf/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé  sur la racine arabe  
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            [ṣfṣf] qui veut dire « peuplier, saule »
130

. 

 

110. SAHI /saḥi/ : nom simple, masculin, singulier, issu de la racine [sḥ]. D’origine 

arabe qui signifie « distrait, qui a une absence d’esprit »
131

. 

 

 

111. SEDDAOUI /sedawi/ : nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine [sdw] 

du berbère (seddaw) qui signifie « en dessous », certainement pour dire « d’en bas, du 

bas »
132

. 

 

112. SEKIT /sekit/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [skt], d’origine 

arabe qui signifie « taciturne »
133

. 

 

113. SERIAK /seryaq/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [srq] de 

l’arabe (sarika) qui veut dire « faible, languissant »
134

. 

 

114. TAGREDJ /tagreǧ/ : nom simple, féminin, singulier, vient de la racine [grǧ] du 

berbère (gerreǧ). Il est formé du préfixe kabyle (ta-) qui désigne le féminin et qui 

signifie « femme au nez court et aplati »
135

. 
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115. TAHANOUT /taḥanut/ : nom simple, féminin, singulier, vient de la racine [ḥnt] 

d’origine berbère. Il est formé du morphème discontinu du féminin kabyle (t…t) qui 

désigne le féminin et qui veut dire « boutique ; magasin. Bureau ; cabinet »
136

. 

 

116. TAHRAT /tahrat/ : nom simple, féminin, pluriel, vient de la racine [thr] de l’arabe 

(tahra). Il est  formé par l’ajout de la marque du pluriel en arabe (-t), qui signifie « la  

pure, chaste, purifié, propre, qui a fait l’ablution»
137

. 

 

117. TALAH /talaḥ/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine arabe [tlḥ] qui 

signifie « mauvais état, corruption. Ruine »
138

. 

 

118. TAMAZOUZT /tamazuzt/ : nom simple, féminin, singulier, vient de la racine 

[mzz]. Il est formé du morphème discontinu du féminin kabyle (t…t) qui désigne le 

féminin, qui vient du berbère (imzi), qui signifie « le dernier née »
139

. 

 

119. YAZLI /yazli/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zl].Il est formé 

à l’initial d’un préfixe d’appellation qui vient de l’arabe (ya-) et du suffixe arabe (-i) 

au final et du radical (-zl-), qui vient du kabyle, qui signifie « courir »
140

, par l’ajout du 

suffixe (-i) le mot prend le sens « celui qui court ». 

 

120. ZADDI /zadi/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zd] de l’arabe 

(Zaid) qui signifie « il est né, il vient accroitre (la famille) »
141

. Avec l’ajout du 

suffixe   (-i) nous aurons « le nouveau né ». 
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121. ZADOUDI /zadudi/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zdd] de 

l’arabe (zadoud), diminutif affectif de (zahed) qui signifie « ascète. Insouciant, des 

richesses, austère »
142

. 

 

122. ZADRI /zadri/ et ZAIDRI /zaydri/ : sont des noms simples, masculins, singuliers. 

   Ils sont dérivés de la même racine arabe [zdr] qui signifie « rhume ». Avec l’ajout du 

   suffixe (-i) nous aurons « enrhumé, qui a le rhume de cerveau »
143

. 

 

123. ZAFANI /zafani/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zfn] de 

l’arabe (zeffan) qui signifie « jouer au tambour. Baladin. »
144

.Avec l’ajout du suffixe 

arabe de possession (-i) nous aurons « celui qui joue au tambour ». 

 

124. ZEHAFI /zeḥafi/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zḥf] du 

berbère (azhaf) qui signifie  «passer rapidement : voler, rouler, se déplacer »
145

. Avec 

l’ajout du suffixe de possession (-i) nous aurons « celui qui se déplace ». 

 

125. ZEHAL /zeḥal/ : nom simple, masculin, singulier. Il est formé sur la racine [zḥl], 

du berbère (ezeḥel) qui veut dire « s’emporter ; s’énerver »
146

. 

 

126. ZAOUD /zawud/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zwd] de 

l’arabe (zahada) qui signifie « se vouer au culte de Dieu et à la vie la vie 

ascétique »
147

. Donc le patronyme ZAOUD signifie « qui se voue complètement à 

Dieu ». 

 

                                                           
142M. BEAUSSIER, cité par M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-

Aïch et Chemini, étude morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université 

Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 2013, p. 411 
143IDEM, p. 409 
144IDEM, p. 414 
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127. ZEBOUDJ /zebuǧ/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zbǧ] de  

berbère (azebuǧ) qui signifie «olivier sauvage, oléastre »
148

. 

 

128. ZEGHOUATI /zeɣwati/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine 

[zɣwt] de l’arabe (chanson zeɣwiya). Avec l’ajout du suffixe (-i) nous aurons 

« chanteur de la chanson zeɣwiya »
149

. 

Zeɣwiya : est un genre musical (sud) « chant. Mélopée lente ou son plaintif, ayant    

toujours pour sujets les louanges d’une femme »
150

. 

 

129. ZEMOURI /zemuri/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zmr] du 

berbère (azemmur) qui signifie « olives, oliverie »
151

. Avec l’ajout du suffixe de 

possession (-i) nous aurons «  mon olivier». 

 

130. ZENAIDJI /zenayǧi/ : nom simple, masculin, pluriel, vient de la racine [znǧ] 

d’origine arabe qui signifie «castagnette ». Avec l’ajout du suffixe (-i) nous aurons 

« joueurs de castagnettes»
152

. 

 

131. ZIBANI /zibani/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zbn] de 

l’arabe (zebben) qui signifie « mercenaire »
153

. Avec l’ajout du suffixe de possession  

(-i) nous aurons «celui qui recrute des mercenaires ». 

 

132. ZIDANE /zidan/ et ZIDANI /zidani/ : sont des noms simples, masculins, 

singuliers. Ils sont formés de la même racine [zd] de l’arabe (zaydan) qui signifie 

« accroissement ». 
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ZIDANE /zidan/ : signifie «  qui croit, qui prospère, fécond »
154

. Il pourrait être une 

variante du berbère  (Azidan) qui veut dire « doux, sucré ». 

 ZIDANI /zidani/ : il est formé par l’ajout du suffixe (-i) nous aurons le sens « de la 

famille Zidane ».  

 

133.  ZIOUANE /ziwan/ : nom simple, masculin, singulier, vient de la racine [zwn] de 

l’arabe (ziwan) qui signifie « ivraie »
155

.  

 

4.2. Les noms composés :  

Rappel : Le nom composé est  formés de deux, ou plus de deux, morphèmes  lexicaux et 

correspondant à une unité significative. 

 

         134. HAMOUMRAOUI /ḥamu+mrawi/ : ce nom de famille vient de la racine [ḥmr]. 

C’est un nom arabe, composé, masculin, singulier. Il est formé de (ḥamou) qui est un 

prénom  masculin hypocoristique de   Mohamed ; (mrawiy) qui signifie « qui se 

comporte comme une femme, qui mène la vie de femme »
156

 donc le patronyme  

Hamoumraoui veut dire « Hamou le féminisé »
157

. Comme il pourrait être une variante 

arabe (hamoum), et qui est dérivé de (rawiy) qui signifie « qui rapport un fait, narrateur, 

auteur, auteur d’un récit »
158

. Donc Hamoumraoui désigne « Hamou le narrateur ». 

 

135. KACIDEM /qasidem/ : ce nom de famille vient de la racine arabe [qsdm]. C’est un 

nom composé, masculin, singulier. Il est formé de (qasi) qui signifie « dur, sévère, 
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méchant »
159

 ; (dem) qui veut dire « sang »
160

. Donc le patronyme Kacidem signifie 

« quelqu’un qui n’a pas d’âme, (méchant) ». 

 

136. MELAZ  /melɛaz/ : ce patronyme vient de la racine arabe [lɛz]. C’est un nom 

composé, masculin, singulier. Il est formé de morphème arabe (um-) qui signifie 

« mère » ; (lɛezz) qui signifie « considération, estime. Faveur, bonne grâces. Eclat. 

Honneur »
161

. Donc nous aurons le sens de « mère de lɛaz ». 

        Il pourrait être  formé de morphème (mu-) qui signifie «celle au/à-», alors nous aurons 

le sens de « celle au éclat, faveur ». 

 

137. ZAOUZAOU /zawuzawu/ : ce patronyme vient de la racine [zw]. C’est un nom  

composé, masculin, singulier, qui pourrait être de grec (Zao) qui signifie « vivre, 

respirer, être parmi les vivants (non mort) »
162

. 

 

      138. ZIDAHNAL  /zidaḥ+nal/: ce nom de famille vient de la racine [zd] et [ḥnl].C’est 

un nom arabe, composé, masculin, singulier. Il est formé de (zid-h) qui veut dire 

« ajoute-lui » ; (nal) qui signifie « il a gagné »
163

. Donc le patronyme Zidaḥnal veut 

dire « ajoute lui pour qu’il gagne ». 
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      L’étude morphologique de notre corpus révèle l’existence de deux ensembles de noms : 

d’une part les noms simples majoritaires puisqu’ils représentant  avec un nombre de 142 et 

d’un pourcentage de 97% du corpus, et d'autre part les noms composés au nombre de 5 c'est-

à-dire 3%. 

     En effet, nous avons tenté de découper les patronymes pour retrouver les racines et 

distinguer ceux qui possèdent des préfixes ou des  suffixes de ceux qui ne comportent ni des 

préfixes ni suffixes. Nous avons relevé : 13 patronymes avec préfixes ; 73 patronymes avec de 

suffixes ; 9 patronymes  qui possèdent préfixes et  suffixes en même temps ; 52 patronymes 

sans préfixes ni suffixes. 

     Ensuite, nous avons constaté dans notre analyse  que la langue berbère forme un nombre 

faible bien que la commune d'Akfadou soit kabyle. La langue berbère représentée par un 

nombre de quarante trois 43 noms, avec un pourcentage de 29%, sur un total de 147 

patronymes. 

    Le plus grand  nombre de noms est formé dans la langue arabe ; elle  est représentée par 

cent deux (102) noms, avec un pourcentage de 69%, sur un total de 147 patronymes. 

   Enfin, on distingue une présence des langues dans lesquelles est formée une minorité de 

patronymes de notre corpus telles que la langue française, grecque et turque, qui avec un nom 

chacune, représentent respectivement 1% du corpus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Chapitre II 

Etude sémantique des patronymes 
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    Après avoir analysé l’ensemble des patronymes de notre corpus sur le plan morphologique, 

nous nous intéresserons au cours de ce deuxième chapitre à la description sémantique dont le 

but est d’interpréter chaque patronyme et de montrer à quelles thématiques ces patronymes 

appartiennent. 

   En fait, cette analyse sémantique présente un classement selon les différentes catégories 

auxquelles les patronymes de notre corpus renvoient : la vie religieuse, la beauté, la nature, 

métiers, relief… 

 

1. Les différentes catégories thématiques des patronymes : 

1.1. Les patronymes en relation avec la religion : 

Cette catégorie comporte des patronymes inspirés de la religion, le plus souvent de l’islam. Ils 

sont classés en sous- catégories : 

 

1.1.1. Noms bibliques : 

Les patronymes qu’on trouve dans cette catégorie sont cités dans le Coran mais sont à    

l’origine bibliques : 

 BRAHMI et BRAHIMI(37) : ce sont deux variantes du nom du 

prophète « Abraham »,  « père de nombreux peuples ; père de la multitude ».  

 

1.1.2. Noms  musulmans : 

Des noms indiquent de manière directe l’appartenance à la religion musulmane. On  trouve : 

 

 HAMDOUL(53) : « qui invoque le nom de Dieu, qui renvoie à la formule el 

ḥamdulilah ». 

 HAMADOU(55) : « rendre grâce, remercier ». 

 HAMIDI(54) : « louable, digne d’éloges, de louanges ; glorieux ». 

Pour mener à bien ce travail, nous avons réparti notre corpus en groupes de patronymes selon 

leurs appartenances aux catégories thématiques auxquelles ils renvoient. 
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 MECELLEM(86) : « qui s’est islamisé, qui est rentré dans la religion musulmane ».

 MIMOUNI(98) : «qui a la protection (de Dieu), le protégé, l’assuré ».

 ZAOUD(126) : « qui se voue complètement à Dieu ».

1.1.3. Noms  exprimant une vertu : 

On retrouve des patronymes qui sont désignés par des noms signifiants une vertu 

comme : 

 ZADOUDI(121) : « ascète. Insouciant, des richesses, austère ».

1.1.4. Noms en relation avec les jours sacrés : 

Cette catégorie contient deux patronymes qui sont : 

 BOUDJEMAI et  BOUDJEMIA(36) : ce sont deux variantes du « ǧemɛa » :« père de

Djemaa, celui du vendredi ».

1.1.5. Noms  renvoyant aux fêtes religieuses : 

Nous avons relevé un seul nom, dans notre corpus, en rapport avec la fête : 

 BELAIDI(25) :« fête, celui qu’on célèbre ».

1.2. Les patronymes en relation avec le corps : 

     1.2.1. Partie du corps : 

       Cette catégorie comporte des patronymes qui désignent les parties du corps qui sont : 

 DJENAHI(40) : « aile».

 LAHIANI(75) : « barbe ».

 SADOUR(108) : «poitrine, estomac, cœur (extérieur)».
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1.2.2. Description physique : 

Nous avons quatre noms en rapport avec cette catégorie : 

 AKCHOUT(3) : « quelqu’un qui est dépourvu de poils ». 

 MAMACHE(84) :« chassieux ». 

 OURTMACHE(101) :« qui a le bout du nez blessé, écrasé et saignant ». 

 TAGREDJ(114) : « femme au nez court et aplati ». 

 

1.3. Les patronymes qui sont en relation avec les caractéristiques humaines : 

Ces noms représentent les différents traits de caractère qui distinguent quelqu’un ou 

quelque chose sur le plan physique ou moral, on y retrouve : 

1.3.1. Les caractéristiques morales 

1.3.1.1. Les qualités : 

 HALFOUNE(52) : « le coalisé ». 

 HAMAS(57) :« enthousiasme ». 

 IMOURI(64) :« s’entêter. Se forcer. Agir par esprit de contradiction ». 

 KACED(66) : « qui a l’intention ». 

 KACIMI(68) : « diviser, partager, repartir, distribuer ». 

 MESRAOUA(88) : « faire quelque chose à la perfection. Faire de la bonne cuisine ».  

 SEKIT(112) : « taciturne ». 

 

       1.3.1.1.1. Noms en rapport avec la croissance : 

 ZIDANE et ZIDANI(132) : « accroissement ». 

 

      1.3.1.2. Noms en relation avec les défauts : 

 KACEL(67) : «paresseux ». 

 SERIAK(113) : « faible, languissant ». 

 TALAH(117) : « mauvais état, corruption. Ruine ». 

 ZEHAL(125) :« s’emporter ; s’énerver ». 

 

      1.3.1.2.1. Noms en relation avec la provocation : 

 MEGHAOUI(93) : « tentateur, séducteur ». 
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      1.3.1.2.2. Noms en relation avec la tromperie : 

 HANNAT(60) : « se parjurer, se dédire, ne pas exécuter ce que l’on s’était promis de 

faire ». 

 

1.3.2. Les caractéristiques physiques : 

 HAMOUMRAOUI(134) : « Hamou l’efféminé». 

 

1.3.3. Agressivité : 

 AMERIOUT(10) :« être difficile ; pénible. Dure, ardu. Incommode ». 

 KACIDEM(135) :« quelqu’un qui n’a pas d’âme, (méchant) ». 

 REZAOUI(106) : « personne mauvaise ». 

 

1.3.4. Douceur : 

 HADRI(51) : « précautionneux, qui fait attention ». 

 MAGRI(81) : « celui qui est doux, mielleux ». 

 TAHRAT(116) : « la pure, chaste, purifié, propre, qui a fait l’ablution ». 

 ZIDANE(132) : « doux, sucré ». 

 

1.3.5. Courage : 

 GHAZI(44) : « le victorieux ». 

 

      1.3.6. Niaiserie : 

 MERDJOUDJ(95) : « celui qui est stupide». 

 

      1.3.7. Succès : 

 RABAHI(102) : « gagner ». 

 REBOUH(105) : « gagnant, qui gagne, prospère ». 

 ZIDAHNAL(138) :« ajoute lui pour qu’il gagne ». 
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1.4. Les patronymes en relation les notions abstraites : 

Les noms en rapport avec les notions abstraites sont nombreux, nous les classons en six 

(06) catégories : 

1.4.1. Sentiment : 

 AZZOU(23) :« celui qui est chère ». 

 BOUAZIZ(34) :« chéri, adoré, chère, très affectionné». 

 BOUAZZA(35) :« affection, cordialité. Honneur. Fait d’être chéri, aimé ». 

 MEDEBEB(92) : « choyé une bête ». 

 ILEKTI(63) : « être choyé (bébé) ». 

 

1.4.2. Souhait : 

 MERAD(96) : « désiré, souhaité, voulu ». 

 

1.4.3. Bonheur : 

 MESSAOUDENE et MESSAOUDI(87) :« heureux, fortuné, bienheureux ». 

 SADADOU, SADAOUI, SAIDANI, SAIDI(107): « bonheur, chance ». 

 

1.4.4. Honneur : 

 ARDOUN(13) :« honneur, réputation, renommée, considération, dignité personnelle ». 

   BETTANE(31) : « de dignité, de prestige ». 

   MELAZ(136) :« considération, estime. Faveur, bonne grâces. Eclat. Honneur ».  

 

1.4.5. Santé : 

 BESSAHA(29) :« être bon, en bon état, en bonne santé ». 

 

1.4.6. Maladie : 

 MAHBLI(82) :« fous ». 

 SAHI(110) :« distrait, qui a une absence d’esprit ». 

 ZADRI et ZAIDRI(122) : « enrhumé, qui a le rhume de cerveau ». 
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  1.4.7. Liberté : 

     Nous avons un seul patronyme : 

   MESSARHAD(90) : « être libre ». 

 

1.5.  Les patronymes renvoyant aux métiers : 

Parmi les noms de métier on trouve : 

 ASSAS(15) :« celui qui surveille ». 

 ASSOUANE(16) :« gardien ». 

 DJERRAH(41) : « Chirurgien ». 

 GHOUAR(43) : « qui creuse des trous ou tunnels ». 

 HABBAL(46) : « cordier ». 

 HADDADOU(47) :« forgerons ». 

 HADJAR(49) :« carrier. Tailleur de pierre. Marbrerie, sculpteur ». 

 HAMOUMRAOUI(134) : « Hamou le narrateur ». 

 MAALEM(83) : « patron, maitre ». 

 MEKSAOUI(94) : « celui, celle qui garde les moutons ». 

 ZAFANI(123) : « celui qui joue au tambour ». 

 ZEGHOUATI(128) : « chanteur de la chanson zeɣwiya ». 

 ZENAIDJI(130) : « joueurs de castagnettes». 

 

1.6. Les patronymes qui renvoient à la place dans la société : 

      Notre corpus contient des sous catégories en rapport avec la société : 

1.6.1. Situation sociale : 

 AKLIT(4) : « esclave ». 

 AMOURA(9) :« peupliers, remplir une maison d’enfants, avoir beaucoup d’enfants, 

une grande postérité ». 

 AZIBANI(20) :«deux célibataires ». 

 AZIROU(22) :«  vieux célibataire ». 

 GOUDJIL(45) : « orphelin ». 

 LOUCIF(79) : « garçons d’honneur, domestique, page ». 
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1.6.2. Noblesse/richesse 

 ALILAT(5) : « élevé, noble ». 

 AMIRAT(8) :« princesses ». 

 KRIMAT(73) :« généreuse, bonne, noble ». 

 KRIMOU(74) : « généreux, noble (de caractère), bon ». 

 HAMTANE(57) :«  celui qui aime beaucoup d’argent ». 

 MAGHNI(80) : «personne riche ». 

 MAMERI(85) : « rempli, plein, empli ». 

 

1.7. Les patronymes en relation avec le règne végétal :  

« La flore, aussi bien les herbes, les arbres que les arbustes, cultiver ou sauvage est à l’ 

origine de la formation de beaucoup de patronymes »
164

. 

1.7.1. Arbre : 

 ARDJOUM(12) : « régime de datte ». 

 SAFSAF(109) : « peuplier, saule ». 

 ZEBOUDJ(127) : «olivier sauvage, oléastre ». 

 ZEMOURI(129): « olives, oliveraie ».  

 

 1.7.2. Autre plante : 

 AICHOUBA(1) :« plantes dont se nourrissent les animaux. Plante sur pied ». 

 BIBRAS(32):« ail sauvage ». 

 OUARDANE et OUERDANI(100) : « rose, couleur de rose, rosé». 

 ZIOUANE(133) : « ivraie ». 

 

1.8. Les patronymes en relation avec le règne animal : 

Les noms d’animaux qu’ils soient domestiques ou sauvages, se retrouve beaucoup dans la 

patronymie. 

 AZZI(24) :« rouge-gorge ». 

 HAMAMOUCHE(56) : « pigeon, colombe ». 

 HANNICHE(61) : « petit serpent ». 

                                                           
164M. TIDJET « La patronymie dans les daïras de Timzrit, Sidi-Aïch et Chemini, étude 

morphologique et sémantique », Thèse de doctorat, Université Mouloud Mameri, Tizi Ouzou, 

2013, p.190 
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 KOIK(72) : « canard». 

 

1.9. Les patronymes en relation avec l’eau : 

       Nous avons  deux patronymes en rapport avec l’eau dans notre corpus : 

 ANCEUR(11) :« fontaine, source ». 

 IRID(65) : « être lavé ». 

 

1.10. Les patronymes en rapport avec les conditions atmosphériques : 

Nous avons un seul patronyme en relation avec l’atmosphère : 

 BERD(27) : « froid ».Voir page 

 

1.11. Les patronymes en relation avec les niveaux (haut /bas): 

         Ils sont au nombre de trois : 

 ALIOUCHE(6) :« élevé, haut, sublime, distingué, éminent ». 

 ALOUACHE(7) : « haut, élevé, distingué ; le meilleur ». 

 SEDDAOUI(111) : « d’en bas, du bas ». 

 

     1.12. Les patronymes en relation la parenté : 

On trouve dans notre corpus des noms indiquant  des relations de parenté, nous avons 

trouvé : 

 BOUAIFEL(33) :« père d’un enfant né prématurément ».  

 DJEDDI(42) : « mon grand père ». 

 LARADI(77) : «ceux qui  se sont invités ». 

 MOUALDI(99) : « mon nouveau-nés ». 

 TAMAZOUZT(118) : « le dernier née ». 

 ZADDI(120) :« le nouveau né ». 

 

1.13. L es patronymes en relation avec les personnages mythiques : 

Dans cette catégorie nous avons un seul patronyme : 

 AZEGHOUGH(19) : « croquemitaine, revenant, fantôme ». 

 

    1.14. Patronymes en relation avec l’errance, les voyages : 

Ils sont au nombre de quatre : 
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 ASSOUSSOUD(18):« partir, s’éloigner pour un voyage ». 

 MESSAFRI(89) :« voyageur ». 

 RAHIL(103) : « migration des nomades ». 

 RAHLI(104) : « grand voyageur ». 

 

1.15. Les  patronymes en relation avec les circonstances de la vie : 

Cette catégorie contient quatre patronymes : 

   AIDAT(2) :« celle qui revient à la vie familiale après son délai ». 

    KARBACHE(69) : « barbouiller, griffonner ». 

    ZAOUZAOU(137) :« vivre, respirer, être parmi les vivants (non mort) ». 

    ZIBANI(131) : « mercenaire ». 

 

1.16. Les patronymes en rapport avec l’action : 

Nous avons six noms : 

    ASSOUS(17) : « blanchir la chaux le soubassement d’une chambre jusqu’au carrelage ». 

    AZIRI(21):« jet de lait sortant de la mamelle ». 

    KHALFOUNE(70) : «descendant, successeur, remplaçant». 

     KIROUNE(71) : «se lever ». 

 YAZLI(119) : « courir ». 

 ZEHAFI(124) : «passer rapidement : voler, rouler, se déplacer ». 

 

1.17. Les patronymes en relation avec le lieu : 

    Nous avons deux sous-catégories : 

 

     1.17.1. Noms en relation avec l’élevage : 

 HADJOUT(50) : « lieu où sont élevés les bovins ». 

 

 1.18.2. Noms er relation avec l’habitat : 

 BERBAR(26) : « champ de sommeil ». 

 BERTACHE(28) : « le seuil inferieur dans la porte ». 

 

      1.18.3. Noms en relation avec le commerce : 

 HANOUTI(62) : « ma boutique ». 
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 LASOUAG(78) : « marché, bazar, foire. ». 

 TAHANOUT(115) : « boutique ; magasin. Bureau ; cabinet ». 

 

1.19. Les patronymes en relation avec des objets : 

Dans cette partie nous avons relevé trois patronymes en relation avec des objets : 

 BESSATI(30) :« tapis ». 

 LALAM(76) : « signe, marque. Drapeau, étendard, enseigne. Hausse de fusil ». 

 

1.20. Les patronymes en relation avec la couleur : 

Ces patronymes renvoient à la couleur : 

 CHAKIROU(39) :« roux ». 

 HAMOUMAT(58) :« noire». 

 MEZOUANI(97) :« avoir un teint éclatant de blancheur ». 

 

       1.21. Les patronymes en relation avec la lumière et le feu : 

       Cette catégorie comporte deux patronymes : 

 CHALAL(38) : « braillant, clair ». 

 MECHAHEB(91) : « tison. Flammèche. (au pl.) Brandons ».  

 

1.22. Les patronymes en rapport avec les chiffres : 

Ils sont au nombre de deux : 

 ARKAM(14) : « chiffre, chiffres. Marque, trait, signe. Ecriture ». 

 HADOUCHE(48) :« onze ». 
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2.  Statistiques : 

    Après avoir classé les patronymes en catégorie thématique, nous avons tracé des 

tableaux pour montrer leurs statistiques. 

Les patronymes en relation avec la religion : 

                      Thème   Nombre          Pourcentage  

Noms bibliques        2            1.36% 

Noms musulmans      6            4.08% 

Noms  exprimant une vertu       1            0.68% 

Noms en relation avec les jours 

sacrés  

     2           1.36% 

Noms renvoyant aux fêtes 

religieuses  

    1           0.68% 

                      Total     12           8.16%  

                 

                Tableau N° 8 : Les patronymes en relation avec la religion. 

     Le tableau ci-dessus représente les  patronymes qui sont en rapport avec la religion. 

D’abord nous avons une majorité de noms appartenant à la religion musulmane avec six (6) 

patronymes ce qui est équivalent à 4.08%. Ensuite, les noms bibliques et les noms qui 

renvoient aux jours sacrés avec un nombre de deux (2) pour chacun et qui représentent 1.36% 

du corpus. Enfin, les noms exprimant une vertu et ceux qui renvoient aux fêtes religieuses 

sont au nombre de un (1) pour chacun avec un pourcentage de 0.68% pour chaque thème. 

 2.2. Les patronymes en relation avec le corps : 

               Thème       Nombre        pourcentage 

Partie du corps 3 2.04% 

Description physique 4 2.72% 

Total 8 5.44% 

                      

         2.1. 

                    Tableau N° 9 : Les patronymes en relation avec le corps. 
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     Ce tableau représente les patronymes en relation avec le corps. Nous avons trois (3) 

patronymes qui marquent la partie du corps avec un pourcentage de 2.04%, et quatre(4) 

patronymes qui sont relatifs à la description physique ce qui est équivalent à 2.72%. 

 

2.3. Les patronymes qui sont en relation avec les caractéristiques humaines : 

                               Thème Nombre Pourcentage 

 

 

 

Caractéristiques 

humaines 

Caractère 

moral 

Qualités 9 6.12%  

10.2% 
Défauts 6 4.08% 

Caractère physique 1 0.68% 

Agressivité 3 2.04% 

Douceur 4 2.72% 

Courage 1 0.68% 

Niaiserie 1 0.68% 

succès 3 2.04% 

                           Total 28 19.04% 

 

     Tableau N°10 : Les patronymes en relation avec les caractéristiques humaines.  

 

       Le tableau ci-dessus montre les patronymes en relation avec les caractéristiques 

humaines. Nous remarquons une majorité des noms relatifs au caractère moral avec un 

nombre de quinze (15) et un pourcentage de 10.2%, et quatre (4) patronymes renvoyant à la 

douceur avec un pourcentage de 2.72%. Ensuite,  les noms en rapport avec l’agressivité et le 

succès avec un nombre de trois (3) pour chacun et un taux de 2.04%. Enfin, nous trouvons un 

(1) seul patronyme renvoyant au caractère physique, courage et à la niaiserie avec un 

pourcentage de 0.68% pour chaque thème. 
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2.4. Les patronymes qui sont en relation avec les notions abstraites :  

Thème Nombre Pourcentage 

Sentiment 5 3.40% 

Souhait 1 0.68% 

Bonheur 6 4.08% 

L’honneur 3 2.04% 

Santé 1 0.68% 

Maladie 4 2.72% 

Liberté 1 0.68% 

Total 21 14.28% 

 

         Tableau N°11 : Les patronymes en relation avec les notions abstraites. 

 

     A partir de ce tableau, nous constatons qu’il y’a six (6) patronymes en rapport avec le 

bonheur avec un pourcentage de 4.08%, et les noms en relation avec les sentiments avec un 

nombre de cinq (5) ce qui est équivalent à 3.40%, les noms en relation avec la maladie avec 

un nombre de quatre (4) avec un taux de 2.72%, et trois (3) patronymes renvoyant à 

l’honneur avec un pourcentage de 2.04% et un seul (1) patronyme en relation avec le souhait 

et la santé et la liberté avec un pourcentage de 0.68% pour chaque thème . 

 

2.5. Patronymes renvoyant aux métiers : 

            Thème        Nombre           pourcentage 

Noms de métier 13                 8.84% 

       

        Tableau N°12 : Les patronymes en relation avec les métiers. 

    Le tableau N°12 représente le nombre et le pourcentage des patronymes en relation avec le 

métier, qui sont au nombre de 13avec un pourcentage de 8.84%. 
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       2.6. Patronymes en relation avec la place dans la société : 

            Thème Nombre pourcentage 

Situation sociale 6 4.08% 

Noblesse/Richesse 7 4.76% 

Total 13 8.84% 

 

 

            Tableau N°13 : Les patronymes en relation avec la place dans la société. 

 

 

    Dans le tableau N° 13 nous constatons que les noms qui renvoient à la noblesse/richesse 

sont au nombre de sept (7) patronymes avec un taux de 4.76%, et les patronymes qui sont en 

rapport avec la situation sociale sont au nombre de  six (6) avec un pourcentage de 4.08%. 

 

2.7. Patronymes en relation avec le règne végétal et animal : 

                Thème Nombre           Pourcentage 

Règne végétal Arbre 4                2.72% 

Autres plantes 5                3.40% 

 Règne animal 4                2.72% 

  Total 13                8.84% 

     

     Tableau N°14 : Les patronymes en relation avec le règne végétal et animal.  

 

     

    Le tableau N°14 représente les patronymes en rapport avec le règne végétal et animal qui 

sont au nombre de 13ce qui représente 8,84% du corpus. 

Nous  avons neuf (9) paronymes en relation avec le règne végétal avec un taux de 6.12%, et 

quatre (4) patronymes en relation avec le règne animal avec un pourcentage de 2.72%. 
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2.8. Patronyme en relation avec l’eau : 

           Thème           Nombre  pourcentage 

L’eau               2 1.36% 

 

               Tableau N°15 : Les patronymes en relation avec l’eau. 

 

      Ce tableau  représente le nombre et le pourcentage des patronymes en relation avec l’eau, 

qui sont au nombre de deux (2) avec un pourcentage de 1.36%. 

 

2.9. Patronymes en relation avec les conditions atmosphériques : 

Thème Nombre pourcentage 

Conditions atmosphériques 1 0.68% 

 

  Tableau N°16 : Les patronymes en relation avec les conditions atmosphériques. 

 

 

     Dans ce tableau on a enregistré un seul (1) nom en relation avec les conditions 

atmosphériques avec un taux de 0.68%. 

 

2.10. Patronymes en relation avec les niveaux (haut/le bas) : 

 

       

          Tableau N°17 : Les patronymes en relation avec la hauteur/ le bas. 

  

     Le tableau ci-dessus représente les  patronymes qui sont en rapport avec la hauteur et le 

bas qui sont en nombre de trois (3) et d’un taux de 2.04%. 

 

 

 

            Thème Nombre pourcentage 

Hauteur 2 1.36% 

Bas 1 0.68% 

Total 3 2.04% 
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2.11. Patronymes en relation avec la parenté : 

Thème Nombre pourcentage 

Parenté 6 4.08 % 

 

           Tableau N°18 : Les patronymes en relation avec la parenté. 

 

    Ce tableau représente le nombre des patronymes qui marquent le lien de parenté. Ces noms 

sont au nombre de six (6) avec un pourcentage de 4.08 %. 

 

2.12. Patronymes en relation avec les personnages mythiques : 

Thème Nombre pourcentage 

personnage mythique 1 0.68 % 

 

  Tableau N°19 : Les patronymes en relation avec les personnages mythiques. 

 

 

   Dans ce tableau on a enregistré un seul (1) en relation avec les personnages mythiques avec 

un taux de 0.68%. 

 

2.13. Patronymes en relation avec l’errance, les voyages : 

           Thème  Nombre            pourcentage 

Errance/voyage 4               2.72 % 

 

       Tableau N°20 : Les patronymes en relation avec l’errance/voyage. 

 

       Le tableau ci-dessus représente le nombre et le pourcentage des noms en rapport avec le 

voyage qui sont au nombre de quatre (4) avec un pourcentage de 2.72%.  
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2.14. Patronymes en rapport avec les circonstances de la vie : 

Thème Nombre pourcentage 

Circonstance de la vie 4 2.72% 

     Tableau N°21 : Les patronymes en rapport avec les circonstances de la vie.  

 Ce tableau représente le nombre et le pourcentage des patronymes qui renvoient aux 

circonstances de la vie avec quatre (4) patronymes et de 6.80%. 

2.15. Patronymes en rapport avec l’action : 

Thème Nombre pourcentage 

Action 6 4.08% 

Tableau N°22 : Les patronymes en rapport avec l’action. 

     Dans ce tableau on a enregistré six (6) patronymes en relation avec l’action avec un taux 

de 4.08%. 

   2.16. Patronymes en rapport avec le lieu : 

Thème Nombre pourcentage 

Lieu élevage  1 0.68% 

Habitat  2 1.36% 

commerce  3 2.04% 

Total 6 4.08% 

         Tableau N°23 : Les patronymes en rapport avec le lieu. 

     Le tableau N°23 représente les patronymes en rapport avec le lieu qui sont au nombre de 6 

ce qui représente 4.08% du corpus. 
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Nous  avons deux (2) paronymes en relation avec l’habitat avec un taux de 1.36%, trois 

patronymes en relation avec le commerce avec un pourcentage de 2.04%, et un (1) patronyme 

en relation avec l’élevage avec un pourcentage de 0.68%. 

2.17. Patronymes en rapport avec les objets : 

Thème Nombre pourcentage 

Objet 2 1.36 % 

Tableau N°24 : Les patronymes en rapport avec les objets. 

Le tableau N° 24 représente le nombre et le pourcentage des patronymes issus à partir des 

noms d’objet. On a enregistré huit (8) noms avec un taux de 5.44 %. 

2.18. Patronymes en rapport avec la couleur : 

Thème Nombre pourcentage 

Couleur 3 2.04% 

        Tableau N°25 : Les patronymes en rapport avec la couleur. 

   Ce tableau montre le nombre et le pourcentage des noms renvoyant aux noms de couleur, ils 

sont au nombre de trois (3) et d’un taux de 2.04%. 

2.19. Patronymes en rapport avec la lumière et le feu : 

Thème Nombre pourcentage 

Lumière et le feu 2 1.36% 

       Tableau N°26: Les patronymes en rapport avec la lumière et le feu. 

     Le tableau N°26 représente les patronymes en rapport avec la lumière qui sont au nombre 

de deux (2) ce qui représente 1.36%. 
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2.20. Patronymes en rapport avec les chiffres : 

Thème Nombre pourcentage 

Chiffres 2 1.36% 

   Tableau N°27 : Les patronymes en rapport avec les chiffres. 

    Dans ce tableau on a enregistré deux (2) patronymes en relation avec les chiffres avec un 

taux de 1.36%. 

3. Tableau et schéma récapitulatif :

Thème        Nombre           Pourcentage 

Religion 12 8.16% 

Corps 7 4.76% 

Caractéristiques humaines 28 19.04% 

Notions abstraites 21 14.28 % 

Métier 13 8.84% 

Société 13 8.84% 

Règne végétal et animal 13 8.84% 

L’eau 2 1.36% 

Conditions atmosphériques 1 0.68% 

Les niveaux (haut/bas) 3 2.04% 

Parenté 6 4.08% 

Personnages mythiques 1 0.68% 

L’errance, les voyages 4 2.72% 

Circonstance de la vie 4 2.72% 

Action 6 4.08% 
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Lieu 6 4.08% 

Les objets 2 1.36% 

Couleur 3 2.04% 

Lumière et le  feu 2 1.36% 

Chiffres 2 1.36% 

Tableau N°28 : Tableau récapitulatif. 

Schéma N°4 

     Ce tableau et ce schéma représentent un récapitulatif qui donne un aperçu quantitatif de la 

fréquence des thèmes dans la patronymie de la commune d’Akfadou. 
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       Nous remarquons que les patronymes de notre corpus sont dominés par le thème des 

caractéristiques humaines avec 28 noms qui représentent 19.04% du corpus. Notons aussi que 

les notions abstraites forment  21 patronymes ce qui fait un pourcentage de 14.28%. Ensuite, 

le métier, la société, et le règne végétal et animal se placent en troisième position avec 13 

patronymes avec un pourcentage de 8.84%pour chaque thème, suivi du thème de la religion 

avec un nombre de 12 patronymes et d’un taux de 8.16%. Concernant les patronymes relatifs 

aux corps et aux objets, nous avons relevé 8 patronymes pour chacun avec un pourcentage de 

5.44% ; quant aux thèmes de la parenté, l’action, et le lieu ils sont représentés avec un 

nombre de6 noms pour chacun avec un taux de 4.08%. Par ailleurs, nous constatons que les 

thèmes de la circonstance de la vie, l’errance et les voyages figurent dans 4 patronymes et 

occupent 2.72 % du corpus. Les noms qui sont en rapport avec les niveaux (haut/bas), et la 

couleur sont représentés par 3 patronymes avec un taux de 2.04% pour chacun, et nous avons 

enregistré 2 noms en relation avec l’eau, la lumière et le feu et les chiffres avec un 

pourcentage de 1.36%. Nous avons dégagé trois thèmes : les conditions atmosphériques, les 

personnages mythiques représentés par 1 patronyme pour chacun avec un 0.68% du corpus. 

Le domaine le mieux représenté est celui du champ des caractéristiques humaines, cela 

s’explique par la volonté de montrer l’importance accordée aux caractéristiques des habitants. 

Les êtres humains ont recours à des noms de leurs qualités parfois de leurs défauts. Les 

patronymes en relation avec les notions abstraites nous permettent d’expliquer et de montrer 

leurs sentiments et leurs souhaits. Nous avons des noms qui se rapportent à l’environnement 

naturel où vivent les habitants. Dans ce cadre, nous trouvons les arbres et les plantes qui sont 

utilisée pour expliquer les herbes utilisées dans la consommation humaine ou pour ceux qui 

servent d’aliment de bétail. Le règne animal est utilisé pour plusieurs raisons. Il peut exprimer 

le courage, la ruse… Dans notre corpus, nous trouvons des patronymes exprimant la beauté, 

la petitesse … 

Les personnes peuvent aussi être caractérisées par leurs appartenances à une famille dite 

noble, riche, par leurs situations sociale : marié, célibataire… Ainsi la dominance des 

patronymes relatifs à la religion, explique l’attachement des habitants de la région à l'islam, la 

religion du pays. 

Enfin, nous avons d’autres catégories qui expliquent le choix de la dénomination des 

patronymes de la commune d’Akfadou telles que : l’eau, les conditions atmosphériques,  

chiffres, parenté… 

 



Conclusion 
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       L’analyse morphologique et sémantique que nous avons réalisée nous a permis de 

découvrir les différentes caractéristiques des patronymes de la commune d’Akfadou. Afin de 

répondre aux questions posées dans la problématique, nous avons effectué une étude 

morphologique et sémantique d’un corpus de cent quarante-sept (147) patronymes. 

 

       D’abord, l’analyse morphologique que nous avons menée dans le premier chapitre nous a 

dévoilé la totalité des caractéristiques et spécificités des patronymes analysés sur le plan de 

leur construction. 

 

   Ainsi, au niveau de la forme, nous remarquons que les patronymes de la commune 

d’Akfadou sont divisés en deux parties : les patronymes simples qui sont en nombre important  

et les patronymes composés qui sont en nombre réduit. Ces derniers sont constitués de deux 

formes ; la première comporte une seule unité lexicale, et la deuxième est formée de deux 

unités lexicales. Ensuite, après le classement des patronymes selon leur origine linguistique, 

nous avons constaté que les noms d’origine arabe sont dominants, bien que la région étudiée 

soit kabyle, et nous avons distingué une présence des langues dans lesquelles est formée une 

minorité de patronymes de notre corpus telles que : la langue française, turque, grecque.  

 

      L’étude sémantique nous a permis d’interpréter le sens de chaque patronyme, et 

d’effectuer une classification thématique. Nous avons remarqué une prédominance des noms 

qui renvoient aux caractéristiques humaines, suivi des noms qui renvoient aux notions 

abstraites. Notons aussi que la religion, le règne végétal et animal se placent en troisième 

position. Nous avons constaté un nombre assez important des patronymes en relation avec la 

société, le métier et les circonstances de la vie. Enfin, dans le reste des patronymes on trouve 

un nombre faible de noms en rapport avec le corps, l’objet, parenté, l’errance et les voyages, 

la couleur, l’eau, la lumière, les chiffres, les conditions atmosphériques et les personnages 

mythiques. 

 

      Enfin, nous constatons que le thème dominant renvoie aux caractéristiques humaines cela 

explique l’importance des qualités morales et physiques des habitants d’Akfadou. 

Pour conclure, nous souhaitons que l’étude des patronymes de la commune d’Akfadou ouvre 

une voie et soit une contribution à d’autres études ultérieures, et nous espérons que notre 

recherche a répondu aux questions posées au départ et a apporté de la nouveauté à 

l’onomastique en général et à la patronymie algérienne en particulier. 
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Résumé 

Dans notre travail de recherche nous avons effectué une analyse morphologique et 

sémantique sur un corpus de 147 patronymes. 

Concernant l'analyse morphologique que nous avons menée dans le premier chapitre, nous 

constatons que les patronymes de la commune d'Akfadou sont divisés en deux parties : simples et 

composés. Ensuite, nous les avons classés selon leur origine linguistique dont la majorité est issus 

de la langue arabe. 

Quant à l'étude sémantique, elle présente un classement thématique selon les différentes 

catégories auxquelles les patronymes de notre corpus renvoient, et elle montre qu'ils sont, en 

majorité, relatifs aux caractéristiques humaines. 




